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 मǾ…बस थोड़ी देर। मेरे पास कोई ȹहसक था, बहुत ही ȹहसक था,
और मुझे बस उस समय जाना था, Ȋयʠिक वे बहुत, बहुत बुरे थे।

और िमʺशगन से वहां दरू तक गाड़ी चला कर गया था, शेȼरफ ने बुलाया
था, और इșयािद, िक वे बहुत, बहुत बुरे थे। अब, लेिकन सब ठीक होने
जा रहा ह;ै हर एक चीज—हर एक चीज कुछ िनयɑंण मǻ ह,ै तो यह ठीक
बात ह।ै जब ɓभु अदंर आता ह,ै तब सब कुछ िनयɑंण मǻ होता ह,ै Ȋया
ऐसा नहɀ ह?ै ओह, वह—वह बहुत भला ह;ै उसकɃ भलाई और उसकɃ
दया के बारे मǻ सोचना, वह हमारे Ǻलए Ȋया मायने रखता ह,ै और उसकɃ
ȭतु˃त िकतना बहुमूȧय ह।ै

तो ठीक ह,ै हमने यह कहते हुए आरभं करने का ɓयास िकया िक हम
इिफʹसयʠ कɃ िकताब के पहले तीन अȜयायʠ को लǻगे। और मुझे लगता
है िक हमारे पास पहले तीन शȡद ह,ै या पहले तीन वहां कुछ तो ह।ै हम
बहुत दरू नहɀ पहुचें ह,ै लेिकन हो सकता है आज रात हम थोड़ा और आगे
बढ़ सकते हǾ। अब, मǾ कहना चाहता हँू िक मǾ एक बाईबल िवɿाथɁ नहɀ हँू,
बहुत दरू हँू, और एक धमȁȉानी होने से बहुत दरू, लेिकन मǾ—मǾ ɓभु से
ɓेम करता हू,ं और मुझे उसकɃ सेवा करना पसंद करता हू…ं[एक भाई,
भाई ɕंहम से बात करता ह—ैसȣपा।]

िकसी ने, बस एक आपात ȥȭथ˃त मǻ, कहा, इससे पहले िक हम आगे
बढ़ǻ, लुईसिवले के अȭपताल मǻ एक छोटी लड़कɃ ह,ै और सभी बेहतरीन
िवशेषȉʠ ने उसे छोड़ िदया ह,ै वह अब मर रही ह,ै और इस बɧे के Ǻलए
िवनतंी कर रही ह।ै मसीही होने के नाते, अब ɓाथȁना के Ǻलए ʹसर झुकाना
हमारा कतȁȪय ह।ै

हमारे अनुɎहकारी ɓभु, यह केवल हमारा कतȁȪय नहɀ ह,ै लेिकन यह
हमारा सौभाȌय ह,ै आज रािɑ हमार—ेहमारे ʹसरʠ को एक कलीʹसया के
समान झुकाते हǾ, एक बुलाए गए झुडं के समान, आज रािɑ यहां िवȫ वास
करने वाले लोगʠ को; तेरे वचन कɃ ʺशȈा दे, देह मǻ हमǻ यथा ȭथान पर रखे
जो हमारा था, और जहां हम एक साथ िमलकर मसीह कɃ देह के सदȭयʠ
के समान कायȁ को ʹसɺ री˃त से कर सके।



2 कहा हुआ वचन

2 और अब यह हमारी आवȫयकता है िक हम तुरतं परमेȫ वर के पास
जाए। और हम मǻ से ɓșयेक िपता यह सोचता है िक Ȋया होता यिद यह
हमारी छोटी बाǺलका होती, हमारे ɚदय कैसे हमारे भीतर उȇेʹजत और
जलते हुए होते, और हम कलीʹसयाओ को बुलाते िक जȧद ही ɓाथȁना
करǻ। और कुछ िपताओ के ɚदय जल, और टीस रहे हǾ। ɓभु होने पाए िक
वह महान पिवɑ आșमा का Ȫयिɝ इसी समय िपता के ɚदय मǻ आए। और
सȝदेह कɃ हर छाया, और टीस को िनकाल दे, और वह जान जाए िक तू
परमेȫ वर है और कोई रोग तेरी उपȥȭथ˃त मǻ खड़ा नहɀ रह सकता और तेरे
िदȪय ɓा˃धकार को तेरी कलीʹसया और तेरे लोगʠ के ʀारा कायȁवȝत िकया
जाता ह।ै

3 और जसेै िक इस सारे सʂाह मǻ हम िपछले रिववार से ɓाथȁना कर
रहे हǾ, मǾने इन िव˃धयʠ पर िवचार िकया है या ɓाथȁनाओ कɃ यह िव˃धयां।
हमारे पास बहुत सारे हʺथयार नहɀ है जसैा िक हम संसार मǻ देखते हǾ, परतंु
यह छोटी गोफन कɃ मार ɓाणघातक है जब यह िवȫ वास कɃ उंगǺलयʠ से
थामी जाती ह।ै ओह ɓभु, होने पाए िक हमारी ɓाथȁनाएं घर पर वार करǻ
िक वह मृșयु जो वहां उस बालक पर है और वह ʺछʁ-ʺभʁ ना हो जाए;
और अधंकार कɃ वह छाया, उस बालक या उस बɧी छोटी लड़कɃ से
दरू चली जाए। और होने पाए िक वह महान ȑयो˃त जो िक परमेȫ वर कɃ
उपȥȭथ˃त कɃ है उस पर चमके। होने पाए, कɃ वह बालक अȭपताल से
ȭवȭथ िनकले।

4 परमेȫ वर, हम जानते हǾ िक नदी के पार हमारे िɓय जन ɓतीȈा करते
हǾ, और यह शानदार ह।ै परतंु हम अपने छोटʠ से ɓेम करते हǾ। और ɓभु,
हम ɓाथȁना करते हǾ, िक आप अपनी मिहमा के Ǻलए उस बालक को जीवन
दे। हम, कलीʹसया के समान उस मृșयु को लताड़ते ह,ै और कहते हǾ, “तू
वहɀ खड़ी रह। तू उस बालक को नहɀ ले जा सकती, Ȋयʠिक हम उसके
जीवन का दावा परमेȫ वर के राȑय के Ǻलए करते हǾ।” ɓभु इन बातʠ को
ɓदान करǻ, िक लȷय कɃ ओर सीधे जाए जसैा िक हम उȝहǻ िनदǼश देते हǾ,
यीशु मसीह के नाम मǻ हमारा बचाने वाला। आमीन।

5 Ȋया हम िवȫ वास करते हǾ? मǾ नहɀ जानता िक मǾ Ȋया कर सकता था
यिद मǾ एक मसीही ना होता। मǾ अ˃धक समय तक ʕकना नहɀ चाहता।
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जीने के Ǻलए कुछ नहɀ है केवल दसूरʠ को बचा Ǻलया, यही सबसे अȏछा
ह,ै जो मǾ जानता हू।ं
6 अब, आज रािɑ मǾ छोटी सी भूिमका अपने िपछले पाठ कɃ आरभं
करना चाहता हू।ं और मǾ पढ़ने का यșन कʖंगा, Ȋयʠिक, पूरा अȜयाय,
यिद मǾ आज रािɑ कर सका। तािक रिववार ɓातः हो सकता है मǾ इसे ɓात:
और सांझ मǻ लेना पड़ेगा, यिद यह ठीक रहा, यșन कʖंगा िक इस बठैक
मǻ मǾ जो चाहता हूं िक कलीʹसया देखे। ओह, अपनी ȥȭथ˃त को पा लेना
शानदार ह!ै और कोई कुछ नहɀ कर सकता जब तक ठीक ɓकार से ना
जान जाए िक आप Ȋया कर रहे हǾ।
7 Ȋया हो यिद आपका होने वाला…एक ऑपरशेन होने वाला ह,ै और
वहां एक यूवक डॉȊटर हो जो हाल ही मǻ िवɿालय से िनकला हो िक वह
करगेा…पहले कभी ना िकया हो। अब भी वह नवयूवक ह,ै और सुंदर,
और उसके बाल सीधे-सीधे खड़े हुए हो बहुत अȏछे कपड़े पहन रखे हो,
सुȪयवȥȭथत, और सब कुछ। और वह कहे, “मǾने चाकू तेज कर Ǻलए है
और मǾने सारे उपकरण िनȬकɃिटत कर Ǻलए ह।ै” परतंु आपको उस िवषय
मǻ एक थोड़ा अजीब सा अनुभव होगा। अȏछा हो िक एक पुराना डॉȊटर
लू जो इस ऑपरशेन को पहले कई बार कर चुका हो, मǾ उस से करवाना
चाहता हू।ं मǾ—मǾ जानना चाहता हूं कोई नया-नया िवɿालय से िनकला
हुआ ना हो, मǾ चाहता हूं िक कोई अनुभव के साथ हो।
8 और अȏछे अनुभव वाले एक को मǾ जानता हू,ं आज रािɑ बुलाने के
Ǻलए, वह पिवɑ आșमा ह।ै वह परमेȫ वर का महान डॉȊटर और महान
ʺशȈक ह।ै
9 और जसेै िक मेरी संदेश कɃ भूिमका, आज रािɑ चल रही ह,ै यह
अब भी रिववार के उपदेश से हǾ, िक यह ह,ै उȝहʠने शमुएल को ɓभु के
वचन के साथ अȭवीकार कर िदया, और शाऊल को ȭवीकार िकया, कɃश
का पुɑ, और शमुएल को अȭवीकार कर िदया, जो िक पिवɑ आșमा का
ɓ˃तिन˃धșव था, Ȋयʠिक वह वसेै ही बोला जसेै पिवɑ आșमा ने उसकɃ
बोलने कɃ अगुवाई कɃ। जब उसने उनका Ȝयान उस पर िदलाया, उसने
कहा, “ȭमरण रखो, िक मǾने आप लोगʠ से कभी भी ऐसा कुछ नहɀ कहा
जो ɓभु ने ना िकया हो। ना ही मǾने तुȣहारे सामने दȪुयȁवहार कɃ चाल चली।
और कोई मुझ पर पाप का दोष नहɀ लगा सकता।”
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जसेै िक यीशु ने कहा, “कौन मुझे पाप के Ǻलए दोषी ठहराता
ह?ै” समझे?
10 और उसने िफर कहा, िक, “मǾ तुȣहारे पास कभी नहɀ आया और तुम
से पसेै मांगे और आिद-आिद। मǾने तुम लोगʠ से कुछ नहɀ Ǻलया। परतंु
सब जो मǾने कहा वह तुȣहारी भलाई के Ǻलए, िक मǾ तुȣहारे पास जो लाया
वह ɓभु के भूख से लाया।”
11 और सब लोगʠ ने गवाही दी, “यह सșय ह।ै वह सब सșय ह,ै परतंु िफर
भी हमǻ एक राजा चािहए। हम संसार के लोगʠ के समान होना चाहते ह।ै”
12 अब, आज रािɑ, हमारा…पिवɑ वचन इिफʹसयो कɃ पुȭतक को नए
िनयम कɃ यहोशू कɃ पुȭतक मǻ बांटता ह।ै यह “जयवȝतो को” बांट कर
एक Ɍम मǻ ȭथािपत करता ह।ै यह तो कुछ िमनटʠ कɃ भूिमका थी िक
पढ़ना, आरभं करने से पहले एक ȭथान पर पहुचें, 3रे पद से आरभं करते
हुए। अब, हमने िपछली रिववार रािɑ को देखा िक…िक परमेȫ वर ने पुराने
िनयम के अदंर इəाएल से एक िवȅाम के देश कɃ ɓ˃तȉा कɃ थी, Ȋयʠिक
वे तीथȁयाɑी और घूमने वाले हो गए थे। और वे उस भूमी मǻ थे जो उनकɃ
नहɀ थी, और परमेȫ वर ने अɕाहम के ʀारा ɓ˃तȉा कɃ वह परदेसी ह…ै
उसका वंश चार सौ वषʢ के Ǻलए अनजाने लोगʠ मǻ परदेसी रहǻगे, और
दȪुयȁवहार िकया जाएगा, परȝतु शिɝशाली हाथʠ के ʀारा उȝहǻ भले देश मǻ
लाया जाएगा जहां दधू और शहद बहता ह।ै
13 और, अब, जब ɓ˃तȉा का समय आया तो, परमेȫ वर ने िकसी को
उठाया िक उȝहǻ उस देश मǻ लेकर आए। आज रािɑ कȈा मǻ से िकतने
हǾ जो एक था…जानते हǾ िक वह कौन था? मूसा। Ȝयान दǻ, एक हमारी
वाȭतिवक हमारी छाया जो हमǻ दी गई िक हमǻ ɓ˃तȉा के देश लाए, मसीह।
अब हमारे पास एक ɓ˃तȉा ह,ै Ȋयʠिक हमारी ɓ˃तȉा आȥșमक िवȅाम ह,ै
जबिक उनका भौ˃तक याने शारीȼरक िवȅाम था। और इसǺलए वे उस देश
मǻ आ रहे थे तािक वे कह सके, “यह हमारा देश ह,ै अब हम घूमने वाले
नहɀ हǾ, हम बस गए हǾ, यह हमारा देश ह,ै और यहां हमǻ िवȅाम िमला
ह।ै बहन अपना अनाज बोएंगे, अपनी दाख कɃ बाȼरयो को लगाएंगे, और
हम अपनी बाȼरयो मǻ से खाएंगे। और जब हम मर जाओ ह,ै तो हम अपने
बालकʠ के Ǻलए छोड़ जाएंगे।”
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14 ओह, हम इस देश मǻ कैसे जा सकǻ गे, वाȼरसाना कɃ Ȫयवȭथा से, जसेै
नाओमी और ʖत, बोआज, उस सब के वापस लाएं, कैसे एक भाई इəाएल
मǻ, कैसे उसे होना चािहए…कोई भी चीज जो वह खो चुका था उसे समीप
के ȼरȫतेदार के ʀारा छुड़ाया ही जाना चािहए। ओह, िकतना सुंदर ह!ै यह
तो सʂाहो और सʂाहʠ और सʂाहʠ और सʂाहʠ को लेगा, हम इस अȜयाय
को कभी भी ना छोड़ǻगे िक इस पर ही रहे। हम समȭत बाईबल को ठीक
यहां केȥȝɒत कर सकते हǾ, ठीक इसी एक अȜयाय मǻ।
15 और, ओह, मǾ इसका अȜययन करना पसंद करता हू।ं हम इसे Ǻलया
करते थे, और इसे वषȁ भर के Ǻलए लेते थे, और एक छह माही और कभी
भी पुȭतक को नहɀ छोड़ते थे। बस इसी पर ȥȭथर रहे।
16 अब, परतंु, यह एक ऐसी महान बात थी, वह िवरासत, देश मǻ वह
कैसे एक िवरासत थी ʹजसे कोई और नहɀ, परतंु एक समीपी ȼरȫतेदार उस
उȇरा˃धकार को छुड़ा सकता ह।ै अब, मुझे यहां पर एक छोटा सा िनशान
छोड़ने दे ʹजसे कɃ मǾने िकसी और रािɑ मǻ Ǻलया था आप माताओं के Ǻलए।
िकतनʠ ने यहां अपने िɓय जनʠ के Ǻलए ɓाथȁना कɃ, खोए हुओं के Ǻलए?
ठीक ह।ै आप िफर वहɀ पर हǾ, देǺखए, “आपकɃ िवरासत।” समझे?
17 पौलुस ने रोमी को बताया, कहा, “ɓभु यीशु मसीह पर िवȫ वास कर,
और तू और तेरा घराना बच जाएगा।” यिद आपके िवȫ वास अपने को
बचाने के Ǻलए पयाȁʂ िवȫ वास ह,ै पयाȁʂ िवȫ वास ह,ै कोई मतलब नहɀ िक
वह लड़का मागȁ से िकतना भी भटका हुआ ह,ै या वह लड़कɃ वे जो भी हो
बच जाएंगे। परमेȫ वर, कैसे भी! यिद उसे उनके Ǻलटाना भी पड़े, अȭपताल
मǻ पड़े हुए हǾ, मर रहे हǾ, वे बच जाएंगे। परमेȫ वर ने यह ɓ˃तȉा कɃ ह।ै वह
वाȼरसाना हक! ओह! “और वे वहां हʠगे,” यशायाह ने कहा, “और उनके
सारे बालक उनके साथ। उȝहǻ ना दखु होगा ना ही मेरे पिवɑ पवȁत पर नाश
होगे, यहोवा कहता ह।ै”
18 ओह, मेरे पास थोड़ा सा ȭथान है मǾ आशा करता हूं मǾ आज रािɑ
आपके Ǻलए ले सकता हू।ं मेरे ʗदय मǻ जल रहा ह,ै उसके Ǻलए िक उस पर
वापस आऊं।
19 परतंु अब, आगे को। तब Ȋया आपने मूसा पर Ȝयान िदया, िक वह
महान आʆयȁ कमȁ करने वाला जो इəाएल को वहां होते हुए लाया, और उȝहǻ
ɓ˃तȉा के देश तक लाया, परतंु उनको उȇरा˃धकार मǻ उनको ना रखा,
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उसने उनका उȇरा˃धकार उȝहǻ नहɀ िदया? उसने उनका उȇरा˃धकार
नहɀ िदया; वह उȝहǻ उस भूिम तक लाया, परतंु यहोशू ने लोगʠ को भूिम
बांटी। Ȋया यह ठीक बात ह?ै और मसीह कलीʹसया को उस ȭथान तक
लाया जहां उनका उȇरा˃धकार उनको िदया गया था, केवल यदȁन को
पार करना था, परतंु पिवɑ आșमा वह था ʹजसने कलीʹसया को Ɍम मǻ
Ȫयवȥȭथत िकया। आज का यहोशू कलीʹसया को उसके Ɍम मǻ Ȫयवȥȭथत
करता ह,ै ɓșयेक को वरदान ȭथानʠ, और पद को देता ह।ै और वह परमेȫ वर
कɃ वाणी है उस अदंर वाले मनुȬय ʀारा बोल रही है ʹजसे मसीह ने बचाया
ह,ै वह पिवɑ आșमा। अब Ȋया आपको इतना िमला ह?ै अब हम इिफʹसयʠ
कɃ पुȭतक मǻ जा रहे हǾ। अब, उसी ɓकार से, वह कलीʹसया को उपयɝु
ȭथान पर ȥȭथर कर रहा है जहां से वे ह।ै अब, यहोशू ने उȝहǻ सांसाȼरक ʖप
मǻ रखा। अब पिवɑ आșमा कलीʹसया को उपयɝु ȭथान पर रख रहा ह,ै
भूिम मǻ, तािक वे, उस ȥȭथ˃त मǻ ʹजससे संबं˃ धत ह,ै उनका उȇरा˃धकार।
20 अब पहली बात जो वह यहां पर आरभं कर रहा ह,ै वह अपनी पɑी
को संबो˃धत करता ह,ै “पौलुस,…” ʹजसको, िक हम अब थोड़ी देर मǻ
देखने वाले हǾ िक यह सारे भेद उस पर ɓगट हुए, धमȁ िवɿालय मǻ नहɀ, ना
ही िकसी धमȁȉानी के ʀारा, परतंु यह पिवɑ आșमा का िदȪय ɓकाशन है
जो िक परमेȫ वर ने पौलुस को िदया। यह जानते हुए िक परमेȫ वर का भेद,
उसने कहा, जो िक पृȚवी के रचने से पहले ʺछपा हुआ था, उस पर पिवɑ
आșमा के ʀारा ɓगट हुआ। और पिवɑ आșमा लोगʠ के मȜय मǻ ɓșयेक को
यथा ȭथान मǻ सुȪयवȥȭथत कर रहा ह,ै कलीʹसया को पद पर ȭथािपत
कर रहा ह।ै
21 अब, पहली बात जो पौलुस लोगʠ को यहां बता रहा ह,ै िक सब ले…
ȭमरण रखǻ, यह कलीʹसया को ह,ै बाहर वालʠ के Ǻलए नहɀ, उसके Ǻलए
यह भेद पहेली मǻ है कभी भी, समझ मǻ आने योȌय नहɀ ह,ै सर के ऊपर
से िनकल जाता ह,ै कुछ नहɀ के ʹसवाये और कुछ नहɀ जानता। परतंु,
कलीʹसया को, यह चɬान मǻ मधू है यह ना बोलने वाला आनदं ह,ै यह
धȝय आʉासन ह,ै यह ɓाण का लगंर ह,ै यह हमारी आशा और ʕकने का
ȭथान, यह यगुʠ कɃ चɬान ह,ै ओह, यह हर चीज है जो अȏछी ह।ै Ȋयʠिक
ȭवगȁ और पृȚवी टल जाएंगे, परतंु परमेȫ वर का वचन कभी नहɀ टलेगा।
22 परतंु कनान से बाहर का Ȫयिɝ इस िवषय मǻ कुछ नहɀ जानता, वह
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अभी भी भटक रहा ह।ै यह नहɀ कह रहा हूं िक, वह अȏछा Ȫयिɝ नहɀ है
मǾ यह नहɀ कहता। मǾ यह नहɀ कहता िक वह मनुȬय जो िमə मǻ भी है वह
भला मनुȬय नहɀ ह,ै परतंु वह…जब तक वह अपने इस अ˃धकार मǻ नहɀ
आ जाता।
23 और वह ȭवािमșव जो, वह, ɓ˃तȉा जो कलीʹसया को दी गई थी, वह
ȭवाभािवक भूिम नहɀ थी, परतंु आȥșमक भूिम, Ȋयʠिक हम राजसी याजक
पद, एक पिवɑ देश ह।ै तब इस राजसी याजक पद पिवɑ देश, िवʺशʊ
लोग, बुलाए हुए, िनवाȁ˃चत, चुने हुए, एक ओर अलग िकए हुए, उससे
सारा संसार बाहर जो मरा हुआ ह।ै और आșमा के ʀारा मागȁदशȁन हुआ ह।ै
परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां परमेȫ वर के आșमा ʀारा अगुवाई मǻ; मनुȬय
के ʀारा नहɀ, परतंु आșमा के ʀारा।
24 सब ɓेम मǻ, अब सारी चीजǻ एकɑ हो गई ह।ै यह बहुत बार ʹसखाने का
यșन िकया जा चुका ह,ै और कोई संदेह नहɀ िक कोई महान धमȁȉानी बहुत
गहराई मǻ ɓहार करǻ मǾ ʹजतना कर सकता हू।ं परतंु वह बात जो मǾ आपको
समझना चाहता हूं यह ह:ै िक एक मनुȬय जो मसीह मǻ ह,ै पिवɑ आșमा के
साथ, उस मनुȬय के संग सहते हुए रह सकता है जबिक वह गलत ह,ै धयैȁ,
नɗ, सहन करना; वह सुशील, नɗ, ȭवामीभɝ, आșमा से भरा हुआ कभी
भी नकाराșमक नहɀ; सदा आशावान; वह ʺभʁ Ȫयिɝ ह।ै
25 वह केवल एक मनुȬय ही नहɀ, “हम जो कभी ये थे। यिद हम ˃चʅाए,
हमǻ यह िमला, हम मथैो˃डȭटो को। ओह, जब हम ˃चʅाए, हम देश मǻ थे।”
यह अȏछा ह,ै यह ठीक ह,ै मǾ इसका भी िवȫ वास करता हू।ं
26 तब पǻटीकोȭटल अȝय भाषा बोलते हुए आए, उȝहǻ “यह िमला; ɓșयेक
जो अȝयभाषा बोला उसके पास यह था।” मǾ भी इसका िवȫ वास करता
हू।ं परतंु हम अब भी पाते हǾ िक बहुत सो के पास यह अब भी नहɀ था।
समझे? अब वे…
27 अब हम इस महान भेद पर आ रहे हǾ जो कɃ संसार के रचने से पहले
ʺछपा हुआ था और अब अतं के िदनʠ मǻ परमेȫ वर के पुɑʠ पर ɓकट िकया
जा रहा ह।ै आप इस बात का सșय होने का िवȫ वास करते हǾ, िक परमेȫ वर
के पुɑ ɓकट हो गए हǾ? इसके पहले हम कहɀ भी बढे, आईए रोिमयो का
8वां अȜयाय िनकाले एक िमनट, मǾ आपको कुछ पढ़ कर सुना द।ू देǺखए
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यिद, यह, यह आगमन ह,ै जहां तक मǾ यहां बोल रहा हू।ं अब हम रोिमयो
आठ लेने जा रहे हǾ 19वां पद रोिमयो के—के 8वे अȜयाय का:

Ȋयʠिक सृʊी बड़ी आशा भरी ʔʊी से …परमेȫ वर के पुɑʠ के
ɓगट होने कɃ बाट जोह रही ह।ै

28 आशाभरी ʔʊी से, सारी सृʊी ɓगट होने कɃ ɓ˃तȈा कर रही ह।ै देǺखए,
ɓगटीकरण! ɓकटीकरण Ȋया ह?ै मालूम हो जाना!
29 सारी सृʊी। उधर मुसलमान, वे इसकɃ ɓतीȈा कर रहे हǾ। चारʠ ओर,
हर जगह, वे इसे खोज रहे हǾ। “यह लोग कहां ह?ै” हमारे पास थे…हमारे
पास तेज चलने वाली हवा थी, हमारे पास गजȁनाए और िबजली, हमारे
पास तेल और लहू था, हमारे पास सब ɓकार कɃ चीजǻ थी, परतंु हम सुनने
मǻ असमथȁ रहे वह धीमी हȧकɃ आवाज ʹजसने भिवȬयवɝा को आकȺषत
िकया ʹजसने अपने चारʠ ओर कपड़ा लपेटा हुआ था और बाहर आया,
कहा, “ɓभु, मǾ यहां पर हू।ं” समझे?
30 अब सारी सृʊी कहर रही है और परमेȫ वर के पुɑʠ के ɓगट होने कɃ
बाट जोह रही ह।ै अब, पौलुस पहले कलीʹसया को ठीक वहां ȭथािपत
करने जा रहा है जहां से वह ह।ै अब, थोड़ी सी भूिमका लेने के Ǻलए, हम
इसे िफर से पढ़े:

पौलुस जो परमेȫ वर कɃ इȏछा से यीशु मसीह का, संतʠ के नाम
(वे जो “पिवɑ िकए गए हǾ”) जो इिफसुस मǻ ह,ै और…मसीह
यीशु मǻ िवʉासी ह:ै

31 अब, इसǺलए कȈा इसे नहɀ भूलेगी, हम मसीह मǻ कैसे आ सकते हǾ?
Ȋया मसीह मǻ सȣमǺलत होने के Ǻलए आराधनालय जाए? Ȋया मसीह मǻ
सȣमǺलत होने के Ǻलए हम कोई कायȁ करǻ? Ȋया मसीह मǻ सȣमǺलत होने
के Ǻलए हम पानी मǻ डुबकɃ लगाए? हम उसमǻ कैसे सȣमǺलत हो सकते हǾ?
पहला कुȼरȥȝथयʠ, 12वां अȜयाय, “Ȋयʠिक एक ही आșमा के ʀारा,” एक
बड़ा एस-पी-आई-आर-आई-टी, जो िक पिवɑ आșमा ह,ै “हम सब ने
एक ही ɓ˃तȉा के देश मǻ बप˃तȭमा Ǻलया ह।ै”
32 इस ɓ˃तȉा के देश मǻ, हर चीज हम से संबं˃ धत हǾ, इस ɓ˃तȉा के
देश मǻ। इसे देǺखए, भाई कोǺलȝस? देǺखए, हर चीज ɓ˃तȉा के देश मǻ ह!ै
जब इəाएल यदȁन के इस पार आ गया, ɓ˃तȉा के देश मǻ, हर चीज के
Ǻलए लड़े!
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33 अब ȭमरण रखǻ, इस ɓ˃तȉा के देश मǻ, इसका अथȁ यह नहɀ िक
आप बीमाȼरयʠ से ɓ˃तर˃Ȉत हो गए हǾ, इसका अथȁ यह नही है िक आप
परशेािनयʠ से ɓ˃तर˃Ȉत हो गए ह।ै परȝतु यह इसका वशीकरण है (ओह!
यह गहराई मǻ पठै जाए।) यह, यह कहता है िक यह आपका ह!ै केवल
उठकर और इसे ले ले! समझे? जब…
34 और ȭमरण रखǻ, केवल एक ही िवधी थी िक इəाएल िकसी मनुȬय
को कभी खोए, िक जब पाप ʺशिवर मǻ आ जाए। केवल एक ही िवधी है िक
हम एक—एक जय ना पाए, िक पाप ʺशिवर मǻ अदंर आ जाए, यही कुछ
गड़बड़ ह।ै जब अकंन ने उस मजदरूी को चुराया और वह बाबुल कɃ चादर,
पाप ʺशिवर मǻ था, और यɺु गड़बड़ हो गया।
35 आप आज रािɑ यह—यह आराधनालय मुझे दे दे, इस झुडं के लोगʠ
को, ʹसɺता से, परमेȫ वर के ɓ˃तȉा मǻ, ʹसɺता से, पिवɑ आșमा के साथ,
आșमा मǻ चलते हुए, मǾ िकसी भी बीमारी को चुनौती देता हू,ं या िकसी
द:ुख को या िकसी भी चीज को जो वहां ह,ै हर जोय लुईस जो इस देश मǻ
ह,ै उसके सारे िवȫ वासघात के साथ, और सारे अिवȫ वाʹसयो का जो वहां
उनमǻ ह,ै िकसी भी बीमारी, या रोग जो इस दरवाजे के भीतर ह,ै और वे
यहां से पूणȁता ȭवȭथ होकर जाएंगे। जी हां, ȅीमान। परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा दी
ह,ै केवल अिवȫ वास का पाप इसे रख सकता ह।ै अब हम इस पर आ रहे हǾ
िक यह छोटा पाप Ȋया ह,ै थोड़ी देर के बाद। अब:

…जो मसीह यीशु मǻ ह:ै
हमारे िपता परमेȫ वर, और…ɓभु यीशु मसीह कɃ ओर से तुȣहǻ

अनुɎह, और शां˃त िमलती रहे।
हमारे ɓभु यीशु मसीह के परमेȫ वर िपता का धȝयवाद हो, िक

उसने हमǻ मसीह मǻ ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ सब ɓकार कɃ आशीष दी
मसीह मǻ—मसीह मǻ:

36 जब हम मसीह मǻ ह,ै तो हमारे पास आȥșमक आशीषे हǾ। मसीह के
बाहर, हमारे पास संवेदनाएं। मसीह मǻ हमारे पास आशा मǻ आशीषे ह।ै ना
कɃ बनावटी िवȫ वास, ना लजाए, ना िक कुछ िमलाना। परतंु जब तक आप
यह कहने का यșन कर रहे हǾ िक आप ɓ˃तȉा के देश मǻ ह,ै और आप है नहɀ,
आपका पाप आपको ढंूढ लेगा। और, पहली बात आप जानते ह,ै आप ȭवयं
को झुरɁ यɝु पाएंगे और—और वह सब जो, जसेै आप संसार मǻ कहते हǾ,
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परशेान हाल। आपको मालूम पड़ेगा आपके पास वह नहɀ है ʹजसकɃ आप
बात कर रहे हǾ। परतंु जब आप मसीह यीशु मǻ ह,ै उसने आपसे ȭवगɁय
शां˃त कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै ȭवगɁय आशीषो कɃ, ȭवगɁय आșमा, हर चीज
आपकɃ ह।ै आप ɓ˃तȉा के देश मǻ है और सारी चीजǻ आपके पूरे अ˃धकार
मǻ ह।ै आमीन। िकतना सुंदर ह!ै ओह, हम इसका अȜयन करǻ:

उसके चुन Ǻलए जाने के अनुसार…
37 अब, यही जहां पर कलीʹसया बुरी तरह से ठोकर खाती ह।ै

सुम˃त के अनुसार उसने उसमǻ हमǻ सुन Ǻलया…(िकस मǻ?)
मसीह मǻ।

38 अब हम पाते हǾ, वहां पीछे उșपǺȇ मǻ—मǻ और ɓकाʺशतवाȊय मǻ,
ɓकाʺशतवाȊय 17:8, उसने हमǻ मसीह मǻ चुन Ǻलया, संसार के रचने से
पहले। अब, वचन…अब मǾ अगला पढू:

…जगत कɃ उșपǺȇ से पहले उसमǻ चुन Ǻलया, िक हम उसके
िनकट ɓेम मǻ पिवɑ और िनदʡष हो…

हमǻ पिहले से ठहराया…
39 अब मǾ “पहले से ठहराया जाना” इस शȡद पर ʕकना चाहता हू।ं अब,
पहले से चुन Ǻलया जाना, Ȋया यह नहɀ कहता, “मǾ भाई नेिवल को चुन
लूगंा, और मǾ—मǾ—मǾ—मǾ—मǾ भाई बीलर को नही चुनुगंा।” यह ऐसा
नहɀ ह।ै यह परमेȫ वर के पूवȁ ȉान से है जो िक जानता है कौन सा ठीक
होगा और कौन सा ठीक नहɀ था। इसǺलए, पूवȁ ȉान के ʀारा, परमेȫ वर
जानता है िक वह Ȋया करने जा रहा था, उसने अपने पूवȁ ȉान के ʀारा
ठहराया तािक सारी बातǻ िमलकर उन लोगʠ के Ǻलए जो परमेȫ वर से ɓेम
रखते है भलाई उșपʁ करǻ, तािक वह उस आने वाले यगु मǻ, सारी चीजʠ
को उस एक मǻ एकɑ करǻ, जो कɃ मसीह यीशु ह।ै
40 मǾ यहां पर एक छोटा ˃चɑण खɀच कर िदखाऊं। यह अȏछा ह।ै हम
वापस जाते हǾ, मǾ िवȫ वास करता हूं िक इस पर हमने थोड़ी बातǻ कɃ ह,ै
उस रािɑ, या उșपǺȇ 1:26, मǻ, इस पर जोर िदया ह,ै जब परमेȫ वर ने
अपने नाम को पुकारा, “ɓभु परमेȫ वर,” यह शȡद है एल, एलाह, एलोिहम,
ʹजसका अथȁ “ȭवयं से ही अȥȭतșव मǻ।” ʹसवाए उसके वहां कुछ भी नहɀ
था। कोई हवा नहɀ थी, कोई ȑयो˃त ना थी, कोई ʹसतारे ना था, कोई संसार
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नहɀ, वहां कुछ भी नहɀ था। यह परमेȫ वर था, और अकेला परमेȫ वर, एल,
एलाह, एलोिहम। अब, यह उसने बनाया।
41 उसके अदंर गुण थे ʹजसका अथȁ यह था वह एक था…इस महान एल,
एलाह, एलोिहम मǻ एक गुण था या एक…आप जानते हǾ गुण Ȋया होता ह,ै
या मǾ इसे इस ɓकार कहू,ं एक “ȭवभाव” था। यह ऐसा िक छोटा बालक
भी समझ जाए, और मǾ उन छोटे मǻ से एक हूं ʹजसे इसी ɓकार समझना
ह।ै उसके भीतर िपता होने का ȭवभाव था, परतंु वह ȭवयभंू ह,ै उसके
Ǻलए कुछ नहɀ था िक ʹजसके ʀारा वह िपता बने। और, अब, वहां उसके
अदंर उसमǻ कुछ था, िक वह एक परमेȫ वर था; और एक ईʉर आराधना
का उɹेȫय ह;ै परतंु वह ȭवयभंू था, एल, एलाह, एलाह, एलोिहम, इसǺलए
उसकɃ आराधना करने के Ǻलए कुछ नहɀ था। उसके भीतर वह एक बचाने
वाला था, और वहां कुछ नहɀ खोया था िक बचाया जाए। समझे? उसके
भीतर, वह एक चंगा करने वाला था, देखा, परतंु चंगा करने के Ǻलए कोई
रोगी नहɀ था, या बीमार होने के Ǻलए कोई नहɀ था। अब आपको समझ
आया? इसǺलए उसके गुण उसके ȭवभाव ने वह उșपʁ िकया जो आज ह।ै
42 कुछ लोग कहते हǾ, “अȏछा, तो परमेȫ वर ने इसे आरभं मǻ ही Ȋयʠ
नहɀ रोक िदया?” “वह एक िनदȁयी ɚदयवाला ह,ै” कहा जोय लुईस, वह
है ʹजसने जोय, या जकै को दोषी ठहराया, देखा। कहा, “वह केवल एक
िनदȁय ɚदय वाला पाशिवक ह।ै परमेȫ वर जसैी कोई बात नहɀ ह।ै यिद ऐसी
कोई चीज होती, तो वह ऐसा होता…” ओह, मǾने…वसेै ही उसके सब
ɓकार के नाम Ǻलए। परतंु यह केवल इसǺलए Ȋयʠिक उसके पास यहां बहुत
सारा ȉान ह,ै परतंु यहां अदंर उसमǻ कुछ नहɀ ह।ै
43 अब, यह, यही जहां यह बात ह।ै समझे? यह वचन यहां यह बताता
ह,ै और उसने यह ʺछपाया। और यह भेद अब यहां ʺछपे हुए थे, ȭमरण
रखǻ, बाईबल ने कहा, “संसार के रचने से पहले, परमेȫ वर के पुɑʠ के ɓगट
होने कɃ ɓतीȈा कर रही ह,ै” तािक उȝहǻ कलीʹसया मǻ ɓदʻशत करǻ। ओह,
ɓभु! आप इसे समझ गए?
44 अब मǾ अपनी कथा पर ʕकता हूं थोड़ी देर के Ǻलए, या मǾ लाऊंगा…मǾ
इसे लाने के Ǻलए अपने अगले िवचार पर आऊंगा। अब ȭमरण रखǻ, मूसा के
सारे यगुʠ मǻ होते हुए, पीछे भिवȬयवɝाओं के यगुʠ मǻ, पीछे यगुʠ मǻ, आपने
अं˃ तम िदनʠ तक ɓतीȈा कɃ ह,ै इन बातʠ के Ǻलए ताकɃ ɓदʻशत कɃ जाए,
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वचन के अनुसार। यह ठीक बात ह,ै Ȋयʠिक यह परमेȫ वर के पुɑʠ पर ɓकट
होनी थी। Ȋयʠ? बरबादी से…जब तक नहɀ होता जसैा िक िपरािमड, जसैा
िक मǾने कहा, समीप, और समीप, समीप बनता जा रहा ह।ै
45 जसेै िक मǾने अȊसर यह िटȟपणी कɃ ह,ै और कहा, परमेȫ वर ने तीन
बाईबले बनाई ह।ै पहली वाली, उसने आकाश मǻ रखी ह,ै राशी चɌ मǻ। Ȋया
आपने कभी राशी चɌ देखे हǾ? राशी चɌ मǻ पहला ˃चɑ Ȋया ह?ै कȝया।
राशी चɌ मǻ अं˃ तम ˃चɑ Ȋया ह?ै Ǻलओ ʸसह। पहली बार कȝया के पास
आया, वह दसूरी बार ʸसह के सामान आया यहूदा के गोɑ से। समझे?
46 उसने अगली वाली िपरािमड मǻ बनाई, हनोक के िदनʠ मǻ, जब उȝहʠने
िपरािमड बनाए। और उȝहʠने उȝहǻ नापा। मǾ इसे नहɀ समझता। परतंु यɺुʠ
के Ǻलए, जहां वे झुके और अपने घुटनʠ पर इतने चले, और यɺुʠ कɃ उस
दरूी को नाप सकते थे। आप जानते हǾ वे अब कहो से नापते हǾ? राजा
के कȈ के आरपार साहूल लगाते ह।ै और जसैा िक यह िपरािमड ऊपर
गया…और हम इसे नहɀ बना सके, हर उस चीज के साथ जो आज हमारे
पास ह।ै हम इसे नहɀ बना सके।
47 यह ठीक इस ɓकार से बना ह,ै एक ȹबदु तक। और पșथर ऊपर…
चोटी का पșथर कभी नहɀ िमला था। उȝहʠने िपरािमड के ऊपर कभी भी
ढɜन नहɀ लगाया। मǾ नहɀ जानता िक आप जानते हǾ या नहɀ, िमə का
बड़ा िपरािमड, उसके चोटी पर कभी भी चोटी का पșथर नहɀ था। Ȋयʠ?
चोटी का अȭवीकृत िकया गया, मसीह, चोटी का पșथर, देǺखए, और
अȭवीकृत िकया गया था।
48 परतंु जसेै हम लूथरन यगु, बपैिटȭट यगु, मथैो˃डȭट यगु, पǻटीकोȭटल
यगु, मǻ बढ़ते ह,ै अब हम चोटी के पșथर पर आते हǾ, उस चोटी के पșथर के
बठेै जाने कɃ ɓतीȈा और राह देख रहे हǾ, भवन का पूरा होना। Ȋया आपने
वचन मǻ नहɀ पढ़ा, “वह चोटी का पșथर अȭवीकृत िकया गया था”? सही
मǻ, हम अनुभव करते हǾ िक वह सुलेमान के मिंदर के िवषय मǻ बातǻ कर
रहे हǾ। “परतंु अȭवीकृत िकया गया पșथर ʹसरे का मुȋय पșथर हो गया।”
और मǾ यह कह रहा हूं यह केवल एक—एक—एक—एक आपके Ǻलए
˃चɑ बनाना ह।ै
49 और बाईबल मǻ, हम अतं के िदनʠ मǻ रह रहे हǾ, िपरािमड कɃ चोटी पर,
राʺश चɌ मǻ कǾ सर यगु कɃ आपस मǻ कटी हुई मछǺलयां, Ǻलयो वो ʸसह के
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आने के समय मǻ, चोटी के पșथर लगने मǻ, और परमेȫ वर के पुɑʠ के ɓगट
होने के समय मǻ, देǺखए, बाईबल मǻ। देǺखए हम कहां पर ह?ै हम ठीक अतं
समय मǻ ह।ै
50 िकतने इस सʂाह अखबार पढ़ रहे हǾ, ɍʆुेव और उȝहʠने Ȋया कहा?
ओह, वे तयैार ह;ै ऐसे ही हम भी। आमीन। तयैार! यह ठीक ह,ै देǺखए। ओह,
Ȋया ही—Ȋया ही—Ȋया ही सौभाȌय ह,ै Ȋया ही िदन ह!ै यिद मसीही इस
िदन का अनुभव कर सके ʹजनमǻ हम रह रहे हǾ! ओह!
51 आप Ȋया सोचते हǾ? इस पुȭतक का लेखक, ʹजसने इसे देखा, और
देखा िक यह अतं के िदनʠ मǻ कहां ɓगट हुआ, परमेȫ वर के पुɑʠ के Ǻलए
ɓतीȈा और कहर रही है िक अतं के िदनʠ मǻ उठे, अतं के यगु मǻ पिवɑ
आșमा के सामथȁ के साथ, पृȚवी के रचने से पहले जो बातǻ छुपी हुई थी
उȝहǻ ɓगट करने के Ǻलए, ले आने के Ǻलए।
52 अब आइए वापस इस उसमǻ चले “पृȚवी के रचने से पहले” िफर से,
ɓकाशन को पाने के Ǻलए, यह देखने के Ǻलए यिद हम ठीक हǾ या नहɀ। मǾ
आशा करता हूं मǾ परमेȫ वर को “पापा,” कहने से ȭवयं को धमȁ ɒोही नहɀ
बना रहा हू,ं परतंु मǾ यह कहना चाहता हूं िक इस ɓकार से इसे समझ जाएंगे
। पापा! याने िपताजी पापा ने कुछ बालकʠ को चाहा, इसǺलए उसने Ȋया
िकया? उसने कहा, “ȭवगȁ दतू हो जाए।” और वे उसके चारʠ ओर आ
गए। ओह, यह अȏछा ह।ै उȝहʠने उसकɃ आराधना कɃ, तब वह परमेȫ वर
था, वह गुण। ȭमरण रǺखए, वह एल (ए-ल), एला, एलोिहम, ȭवयंभू,
कुछ नहɀ केवल वही था। पहली चीज जो आसपास आई वे ȭवगȁ दतू थे।
तब, ȭवगȁ दतू आराधना को छोड़ और कुछ नहɀ कर सकते थे। वे नʊ नहɀ
हो सकते थे। इसǺलए, वे बीमार नहɀ हो सकते थे, वह अमरणहार जीव
थे। इसǺलए, वह चंगाई कɃ सामथȁ का ɓदशȁन नहɀ कर सका, वह अपने
छुटकारे कɃ सामथȁ का ɓदशȁन नहɀ कर सका। वह, इसǺलए तब, पहले,
अब देखǻ…
53 तब इसके पʆात, उसने कहा, “हम कुछ साकार बनाएंगे।” इसǺलए
उसने पृȚवी को बनाया। और जब उसने पृȚवी को बनाया, उसने पृȚवी के
सारे ɓाणी बनाए, और तब उसने मनुȬय को बनाया। हर चीज जो पृȚवी मǻ
से िनकल कर आई, वह टैडपोल या एक—एक जलैी मछली से आरभं हुए,
मछली का एक ʖप जल पर तरै रहा था, वहां से आरभं हुआ, िक…उससे
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एक मेढक, जो कɃ जीवन का सबसे छोटा ɓकार है ʹजसे हम पा सकते हǾ,
ʹजसका वे दावा करते हǾ, मǻढक ह।ै सबसे ऊपर मनुȬय जा˃त ह।ै यह मǻढक
से आरभं होगा, ʺछपकली को और ʺछपकली से आगे और आगे और आगे,
और हर बार पिवɑ आșमा करना “वूशशश,” करना आरȣभ करता जीवन
फंूकता, िफर आता; “वूशशश,” बड़ा जीवन। और पहली बात, कोई चीज
परमेȫ वर के ɓ˃त ʖप मǻ आई, वह मनुȬय था। कुछ भी कभी नहɀ था, कभी
नहɀ था, कभी कोई और सृिʊ नहɀ कɃ जाएगी, जो मनुȬय से बढ़कर हो,
Ȋयʠिक एक मनुȬय परमेȫ वर कɃ समानता मǻ ह।ै समझे?

54 मनुȬय से जब उसने अपना पहला मनुȬय बनाया, अब, जब उसने
अपने ȭवगȁ दतू बनाए, उसने मनुȬय को बनाया, “उसने उनकɃ सृिʊ नर
और नारी करके कɃ,” सब एक ही इकाई मǻ। वह पुʕष और ʒी और दोनʠ
था, नारीșव और पुʕषșव। जब उसने आदम बनाया और उसने देह मǻ
डाला, ȭमरण रǺखये, उșपǺȇ 1 मǻ, उसने पुʕष और ʒी को बनाया, और
उșपǺȇ 2 मǻ, भूिम पर जोतने के Ǻलए अब तक कोई मनुȬय ना था, शारीȼरक
मनुȬय। कोई मनुȬय नहɀ जो कुछ भी पकड़ सकता था और भूिम जोतता,
परȝतु तोभी परमेȫ वर कɃ समानता मǻ मनुȬय था। “और परमेȫ वर एक…”
[सभा कहती ह,ै “आșमा।”—सȣपा।] यह ठीक ह।ै समझे? उसने पहला
मनुȬय बनाया, “उसने उनकɃ नर और नारी करके सृʊी कɃ।” अब, जब
उसने पहला मनुȬय बनाया…

55 अब, ȭमरण रखǻ, कुछ िमलाकर उसके मȥȭतȬक मǻ था। और रिववार
रािɑ मǾने इसे Ǻलया था। एक—एक वचन एक िवचार का ɓकटीकरण
ह।ै परमेȫ वर ने सोचा िक उसकɃ कैसे परमेȫ वर हो सकेगा, उसकɃ कैसे
आराधना हो सकेगी, वह कैसे चंगा करने वाला हो सकेगा, कैसे वह एक
बचाने वाला हो सकेगा; जसेै ही उसने वचन बोला, वह सदा के Ǻलए पूरा
हो गया था। ओह, यिद अब यह परमेȫ वर के पुɑ केवल अब उस वचन को
थाम सकते हǾ इस ɓकार से! जब परमेȫ वर वचन बोलता ह,ै यह पूणȁत:
पूरा हो गया! िबȧकुल! वह ɓतीȈा कर सकता ह…ैवंशावली यह कहती
ह,ै ओह एक पुरातșवȉ और वे सब दावा करते हǾ, संभव है िक संसार
करोड़ʠ और करोड़ʠ और करोड़ʠ। मǾ नहɀ जानता, यह हो सकता है खरबो,
खरबो वषʢ रहे हो। मǾ नहɀ जानता िकतने समय पहले यह था। परमेȫ वर
समय मǻ िवɿमान नहɀ ह।ै उसके पास एक िमनट भी समय कम नहɀ ह,ै
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उससे जब उसने यह बोला। अब वह अब भी परमेȫ वर ह।ै उसके साथ कोई
समय नहɀ ह।ै
56 मǾने उस रािɑ से पहले इसे ऐसे कभी नहɀ जाना था, बȥȧक उस ɓातः
से पहले, अनतं, कोई बीता कल नहɀ, ना आने वाला कल, सारा का सारा
अब ह।ै Ȋया आपने कभी “मǾ हू”ं पर Ȝयान िकया ह?ै ना हɀ “मǾ था,” या
“मǾ आऊंगा,” यह अनतं ह,ै “मǾ हू,ं” देखा, सदा “मǾ हू।ं”
57 अब, परतंु उसने चीजो जो को अपने समय मǻ रखना चाहा। उसे
आराधना करने के Ǻलए कुछ बनाना था, इसǺलए उसके गुणʠ ने यह उșपʁ
िकया। तब उसने मनुȬय को बनाया। तब, उसने इस मनुȬय मǻ, अकेलापन
देखा। इसǺलए, अब, उसके बड़े मȥȭतȬक को, दशाȁने के Ǻलए उसके पास
जो मसीह और कलीʹसया के ˃चɑ था, उसने िमɬी के अलग-अलग लʠदे
नहɀ Ǻलए और एक ʒी को बनाया, परतंु उसने आदम के एक ओर से,
एक पसली ली; और आदम कɃ आșमा से नारीșव को Ǻलया, और इसे इस
पसली मǻ डाला िदया। जब आप एक मनुȬय को खोजǻ के समान Ȫयवहार
करते हुए देखते हǾ, तो वहां कुछ गड़बड़ ह।ै जब आप एक ʒी को देखते हǾ
िक वह पुʕषʠ के समान Ȫयवहार करना चाहती ह,ै तो उसमǻ कुछ गड़बड़
ह।ै देǺखए, उसमǻ कुछ गड़बड़ ह।ै ये पूरी री˃त से दो ʺभʁ आșमाएं हǾ। परतंु,
एक साथ िमलकर, वे एक इकाई ह,ै “यह दोनʠ एक ह।ै” उसने ʒी और
पुʕष को बनाया, और उȝहǻ कभी भी बूढ़ा नहɀ होना था, कभी भी मरना
नहɀ था, कभी भी सफेद बाल नहɀ होना था, कभी भी। वे खाते, पीते,
वे सोते, जसैा िक हम करते हǾ, परतंु उȝहʠने कभी नहɀ जाना कɃ पाप
Ȋया था।
58 अब मǾ यहां से हट कर िनकलुगंा कभी उस दसूरे अȜयाय के Ǻलए,
सपȁ के वंश पर। जो, िक उȝहʠने मुझे ȭमरण कराया। परतंु उसने दे दी
िक कोई आए और मुझे कुछ ʺभʁ िदखाएं। यही तो मǾ जानना चाहता
हू,ं देǺखए।
59 अब, परतंु इसके पʆात भी, तब जब पाप अदंर बठै गया, Ȋया
घिटत हुआ?
60 वहां दरू, ऊपर, वहां लाखʠ-करोड़ʠ मील दरू, वहां एक इतना बड़ा
ȭथान ह,ै और वह ʹसɺ अगापो ɓेम ह।ै हर बार जब आप कदम को इस
ओर उठाते हǾ, यह एक इचं घटता ह।ै और आप जानते हǾ यह िकतना
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छोटा समय होगा िक वह पृȚवी पर आ गया। यह छायाओ कɃ छाया कɃ
एक छाया ह।ै यही आपके पास ह,ै यही जो है मेरे पास ह,ै अगोपो ɓेम कɃ
एक छाया कɃ छाया।
61 आपमǻ कुछ ह,ै हर ʒी मǻ जो बीस को पार कर चुकɃ ह,ै कुछ ह,ै हर
पुʕष मǻ जो बीस पार कर चुका ह,ै कुछ ह,ै वे वसैा ही रहना चाहते हǾ।
आपके पास केवल पांच वषȁ ह,ै वह पɒंह से बीस। बीस के बाद आप मरना
आरभं हो जाते हǾ। परतंु, पɒंह से, आप िकशोरावȭथा मǻ होते हǾ तब तक
बालक। और तब आप अपने बीस तक पȼरपɟ होते हǾ। और बीस के बाद,
ओह, आप कहते हǾ, “मǾ एक अȏछे मनुȬय के समान हू।ं” आप यह कहते
हǾ, परतंु आप नहɀ ह।ै आप मर रहे हǾ और जल रहे हǾ, कोई मतलब नहɀ
आप Ȋया करते ह।ै परमेȫ वर ने आपको उस अवȭथा तक बनाया, परȝतु
उसके बाद आप मरने जा रहे हǾ। अब Ȋया होता ह?ै अब आप मरना आरभं
होते हǾ, परतंु वहां आपमǻ कुछ है जो कहता ह,ै “मǾ िफर अɰारह का होना
चाहता हू।ं”
62 अब मǾ आपसे कुछ पूछना चाहता हू।ं Ȋया होता यिद आप पांच सौ वषȁ
पहले जȝमे होते, और आज भी अठारह वषȁ के बने रहते? यिद आप अपने
िवचारो के साथ पुरानी मूȧयवान वȭतु नहɀ होते, पांच सौ वषȁ पहले वाली,
इसके पहले तीथȁ पूवȁज, कभी यहां पर आए होते, और आप इस ɓकार के
िवचारʠ वाली एक यवुा मिहला होती! Ȋयʠ, आप संपʁ होते थोड़ा आगे बढ़
गए होते और बूढ़े हो गए होते और पांच सौ वषʢ तक जीए होते। देǺखए,
कुछ गड़बड़ ह।ै
63 आप कहते ह,ै “अȏछा, अब मुझे अȏछा लग रहा ह,ै भाई ɕंहम। ओह,
मǾ—मǾ—मǾ अठारह कɃ हू,ं मǾ सोलह कɃ हू,ं मुझे अȏछा अनुभव हो रहा
ह।ै” िɓय, मǾ आपको कुछ बता दू।ं आप कैसे जानते हǾ िक आपकɃ मां
इस िमनट जीिवत ह,ै यिद वह यहां इस आराधनालय मǻ नहɀ ह?ै आप
कैसे जानते हǾ िक आपका पुʕष िमɑ अभी कुछ िमनटʠ पहले मरा हुआ
नहɀ था, या आपकɃ मिहला िमɑ? आप कैसे जानते हǾ िक ɓातः आप
अपने घर मǻ मृत नहɀ हʠगे? आप कैसे जानते हǾ िक आज रािɑ आप
आरधनालय जीिवत जा रहे हǾ? यह ऐसी अिन˃ʆतता ह।ै कुछ भी िन˃ʆत
ह।ै यिद आप पɒंह, बारह, उʁीस, पचहȇर या नȡबे ह,ै वहां…हर चीज
वहां अिन˃ʆत ह।ै आप नहɀ जानते िक आप कहां पर ȥȭथर ह।ै परतंु िफर
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भी आप पीछे पɒंह, अठारह पर जाने कɃ लालसा रखते हǾ। आपसे यह
कौन करवा रहा ह?ै
64 अब यिद आप वापस होकर अठारह के ही बने रहे, और कभी बीमार
ना हो और कभी…आपको अपने साथ और दसूरे लोगʠ को ही लेना होगा,
Ȋयʠिक आप इससे आगे बढ़ जाएंगे, देखा। लोग दसूरी आयू मǻ चले जाएंगे
और आप एक ɓाचीन पुरातन हʠगे। यह आप आिद उनके साथ बूढ़े हʠगे
तो आप उनसे अ˃धक बुरे हʠगे। परतंु वहां कुछ है जो आपको वहां होने
के Ǻलए बुलाती ह।ै यह वह छोटा अगोपो ह,ै वह छोटी छाया जो आपको
बनाती ह…ैकुछ यहां ऊपर।
65 अब, उस रािɑ, या उस दसूरी ɓातः, सात बजे, जब पिवɑ आșमा
अपनी भलाई और अनुɎह के ʀारा, मुझे इस शरीर मǻ से िनकाल Ǻलया, मǾ
िवȫ वास, मǾ िवȫ वास करता हू।ं हां या नहɀ, मǾ नहɀ कहता, और उस देश
मǻ ɓवेश कर गया, और उन लोगʠ को देखा और वे सब यवुा थे। और मǾने
सुंदरतम लोगो को जो पहले मǾने अपने जीवन मǻ कभी नहɀ देखा, देखे। और
उसने मुझसे कहा, “उनमǻ से कुछ नȡबे वषȁ के थे। वे तुȣहारे मत पȼरव˂तत
लोग ह।ै कोई आʆयȁ नही वे ˃चʅा रहे हǾ, ‘मेरे भाई! मेरे भाई!’”
66 अब वह ȭवगɁय देह ह,ै िक जब हम मर जाते हǾ तो हम िमथक नहɀ
बन जाते, हम देह हो जाते हǾ। यिद हम ɓșयेक मर जाए, यिद, एटम बम
हमǻ इसी िमनट उड़ा दे, अब से पांच िमनट बाद हम एक दसूरे से हाथ
िमला रहे हʠगे और एक दसूरे के गले लग रहे होगे, और ˃चʅाना और
चीखना और परमेȫ वर कɃ मिहमा करना! जी हां, ȅीमान। और भाई और
बहन ȭपǻसर यहां बठेै हुए हǾ, मǾ समझता हूं यहां िक सबसे बूढ़े दपं˃त,
अठारह, बीस वषȁ के हʠगे। भाई नेिवल एक नवयवुक लड़के हʠगे, और मǾ
एक यवुा बालक होऊंगा। और हम सब भी हो जाएंगे…यह िबȧकुल ठीक
सșय ह।ै “यिद यह पृȚवी पर का डेरा िगराया जाएगा, तो हमारे पास एक
और ɓतीȈा मǻ ह।ै”
67 जब Ȫयवहाȼरक जȝम मǻ एक छोटा बालक माँ से जȝम लेता ह,ै यह
छोटा शरीर है जो फडकता और परै कूदता हǾ, और आिद-आिद। आप
नवयवु˃तयो इस अʺभȪयिɝ के Ǻलए Ȉमा करǻ। परतंु, जब यह होता ह,ै
यह जीिवत मांसपेʺशयां, एक फडकना ह।ै परȝतु जब यह पृȚवी पर आता
ह,ै तो पहली बात, यह अपनी ʉास को पकड़ता ह,ै और तब वहां ɓकृ˃त
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आȥșमक देह ठीक उस बालक मǻ आती ह।ै इसे छोड़ दे, वह अपना ʹसर
मां कɃ छाती कɃ ओर बढ़ाता है और दधू पीने लगता ह।ै यिद उसने नहɀ
िकया, तो दधू भी नहɀ उतरगेा।

68 Ȋया आपने कभी बछड़े पर Ȝयान िदया ह,ै जब वह जȝम लेता ह…ै
और जसेै ही वह बल पाता है िक अपने परैʠ के बल खड़ा हो? यह कौन
बताता ह?ै अपनी मां के चारʠ ओर घूमता है और चारʠ ओर से बढ़ना आरभं
करके और दधू पीने लगता ह।ै ओह, हां!

69 Ȋयʠिक जब यह पृȚवी के देह यहां लाई जाती ह,ै तो एक आȥșमक
देह पहले ही वहां इसके Ǻलए तयैार होती ह।ै और जसेै ही यह…ओह,
हाʅेलुȤया! “और यिद पृȚवी का हमारा यह घर िगराया जाएगा, तो एक
वहां ɓ˃तरȈा कर रहा ह।ै” और जसेै ही और हम इसमǻ बाहर कदम िनकालते
हǾ, तो हम इसमǻ ɓवेश कर जाते हǾ; वह जो पीने को ठंडा पानी नहɀ मांगता,
पानी पीने कɃ उसे आवȫयकता नहɀ ह;ै वह जो नहɀ खाते, वे इस भूिम कɃ
िमɬी से नहɀ बने हǾ। परतंु वे ऐसे ही वाȭतिवक और ȭपशȁ और हाथʠ को
िमलाया जा सकता ह,ै और केवल ɓेम और हर चीज ʹसɺ ह।ै और वह देह
वहां ɓतीȈा कर रही ह।ै यह उसका भाग ह।ै वहां वे तीन ह।ै

70 आप अपना अनतं जीवन यही वेदी पर आरभं करते हǾ। यहɀ जहां आप
अनतंता को आरभं करते हǾ। ओह! आप अनतं जीवन यही आरभं करते हǾ।
तब आप नया जȝम ɓाʂ िकए हुए होते हǾ, परमेȫ वर के एक पुɑ। और तब
जब आप मरते हǾ, आप आरभं करते हǾ…जब आपकɃ मृșयु आप पर इस
देह मǻ वार करती है और ɚदय धड़कना बदं कर देता ह,ै और मरणहार चɌ
ʕकना आरभं हो जाता ह,ै और वह छोटी छाया जो छाया कɃ छाया कɃ
छाया ह,ै एक सेकंड मǻ वह छाया कɃ छाया हो जाती ह,ै तब अगले मǻ वह
छाया हो जाती ह,ै तब अगली वह छोटी धार, तब वह नाली बन जाती ह,ै
तब आगे वह नदी हो जाती ह,ै और आगे वह सागर बन जाती ह,ै और कुछ
समय पʆात आप अपने िɓय जनʠ कɃ उपȥȭथ˃त मǻ खड़े हुए होते हǾ, वहां
खड़े हुए, ȭवगɁय देह के वʒ मǻ, जो आप एक दसूरे को जानते हǾ, एक दसूरे
से ɓेम करते हǾ, आप नवयवुक मǻ बदल जाते हǾ और नवयवुती मǻ िफर से।
िबȧकुल ठीक बात ह।ै यहां वहां पर जब तक ɓभु यीशु नहɀ आता ɓतीȈा
करता ह।ै और िकसी िदन उसकɃ वह मिहमा वाली देह…अब ȭमरण रखǻ,
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यह ȭवगɁय देह ह,ै मिहमा यɝु नहɀ, एक ȭवगɁय देह। और िकसी िदन यह
ȭवगɁय देह यीशु के साथ ȭवगȁ छोड़ेगी।
71 “Ȋयʠिक मǾ तुमसे कहता हू,ं” दसूरा ʺथȭसलुनीिकयʠ, 5वा अȜयाय,
या पहला ʺथȭसलुनीिकयʠ, 5वा अȜयाय, एक या दसूरा, “मǾ आपसे कहता
हू,ं मǾ आपको अȉानता नहɀ छोडंूगा, भाइयʠ, उनके िवषय मǻ जो सोते हǾ,
तािक तुम शोक ना करो, जसेै कɃ दसूरे ʹजनके पास कोई आशा नहɀ।
Ȋयʠिक यिद हम िवȫ वास करते हǾ िक मसीह मरा और तीसरे िदन, िफर
जी उठा इसǺलए वे भी जो मसीह मǻ सोए हǾ परमेȫ वर उȝहǻ उसके साथ ले
आएगा। Ȋयʠिक हम तुम से यह कहते हǾ यह ɓभु कɃ आȉा के अनुसार ह,ै
तािक हम जो जीिवत है और ɓभु के आने तक बचे रहǻगे, आगे ना बढ़ǻगे या
ʕकावट हʠगे” (सबसे अȏछा शȡद) “जो सोए हǾ उनसे पीछे रहǻगे। Ȋयʠिक
ɓभु कɃ तुरही फंूकɃ जाएगी, और जो मसीह मǻ मरे हǾ वे पहले जी उठǻगे।”
ये ȭवगɁय देहǻ नीचे आती है और पृȚवी कɃ देह को पहनती ह,ै मिहमा यɝु
देहे। “और हम जो जीिवत हǾ और बचे हǾ एक Ȉण मǻ बदल जाएंगे, पलक
झपकते ही, और उनके साथ िमलकर उठा Ǻलए जाएंगे, िक हवा मǻ ɓभु
से िमले।”
72 “और मǾ दाख का यह एस ना पीयुगंा ना ही और खाऊंगा जब तक
िक तुȣहारे संग अपने िपता के राȑय मǻ नया ना िपऊं,” िववाह का भोज।
साढ़े तीन वषʢ के Ǻलए मसीहा िवरोधी का राȑय समाʂ होता ह,ै समȭत
संसार नʊ हो गया, यहूदी लोग बुलाए गए, यूसुफ ȭवयं को अȝयजा˃त पर
याने यहूिदयʠ पर ɓकट करता ह।ै ȭमरण रǺखए, जब यूसुफ ȭवयं को अपने
भाइयʠ पर ɓगट करता ह,ै तब वहां एक भी अȝयजा˃त उपȥȭथ˃त नहɀ था।
जब वह भेजता…आपको कहानी मालूम ह।ै यूसुफ, हर ɓकार से मसीह
का ʹसɺ ʖप ह।ै और जब यूसुफ ने अपने भाइयʠ को बुला भेजा, और
उसने देखा, और छोटे िबȝयामीन को देखा, और उसने उȝहǻ वहां देखा
और तब वह…उȝहʠने कहा, “Ȋयʠ, यह Ȫयिɝ! हमǻ—हमǻ अपने भाई को
नहɀ मारना चािहए था, यूसुफ को।” वे यहूदी ये देखते हुए िक उȝहʠने
गलती कɃ ह;ै अब जब मसीह, जब वह ȭवयं को उन पर ɓगट कर रहा था।
और यूसुफ इतना भर गया था, िक उसे लगभग रोना पड़ा, इसǺलए उसने
अपने पșनी और बालको, और सारे अगं रȈक और सब को वहां से भेज
िदया, और उȝहǻ राजमहल मǻ भेज िदया। यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै और
तब केवल यहूिदयʠ कɃ उपȥȭथ˃त मǻ, उसने कहा, “मǾ तुȣहारा भाई यूसुफ
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हू।ं मǾ तुȣहारा भाई हू।ं” और तब वे िगर पड़े और कांपने लगे, कहा, “अब
हम जान गए हǾ िक यह हमǻ िमलेगा, Ȋयʠिक यह िक हमने अपने भाई को
मार डाला था। हमने कहा है हमने अपने भाई को घात िकया ह,ै और अब
यह एक महान राजा ह।ै”
73 उसने कहा, “परमेȫ वर ने यह जीवन बचाने के उɹेȫय िकया ह।ै” ठीक
यही कारण है िक परमेȫ वर ने हम अȝय जा˃त को बचाने के Ǻलए िकया
ह।ै परतंु अȝय जा˃त महल मǻ थे। हाʅेलुȤया! यूसुफ, अपने भाइयʠ से
अȭवीकार होने के बावजूद, उसने एक दȧुहन ली; और दȧुहन अȝयजा˃त
थी, यहूदी नहɀ। ठीक ह।ै
74 अब कहां पहुचं रहे हǾ? जब हम इस मिहमामय देह मǻ लाए जाते हǾ,
और वह महान यगु जो आने को ह;ै जब यह मिहमा वाली देह, यह ȭवगɁय
देह मिहमा वाली देह बना दी जायेगी। आप समझे जो मेरा अथȁ ह?ै तब
मǾ वहां जा सकता हूं और कहता हू,ं “भाई नेिवल!” मǾ आपको एक छोटा
उदाहरण द।ू मǾ कहता हू,ं “भाई ʏमूस आओ, आज ɓातः हम िपता के
पास चले।” वह परमेȫ वर ह।ै अब हम उसे जानते हǾ, वह बचाने वाला ह,ै
वह चंगा करने वाला ह।ै
75 वहां भी पाप कɃ उșपǺȇ जसैी चीज नहɀ होगी। वह भला नीचे नहɀ गया,
Ȋया यह? पाप सृिʊ नहɀ ह।ै नहɀ, ȅीमान! पाप एक िवकृ˃त ह।ै केवल एक
सृिʊकताȁ ह,ै वह परमेȫ वर ह।ै धाȺमकता कɃ िवकृ˃त ह।ै और Ȫयʺभचार Ȋया
ह?ै धाȺमकता कɃ िवकृ˃त। झूठ Ȋया ह?ै यह सșय का गलत ɓ˃तिन˃धșव।
िनʆय ही। ȅाप शȡद Ȋया ह?ै यह परमेȫ वर कɃ आशीषे, ȅािपत शȡदʠ मǻ
बदल गई परमेȫ वर को, बजाये आशीषो के। पाप सृिʊ नहɀ ह।ै पाप एक
िवकृत ʖप ह।ै इसǺलए, शतैान पाप कɃ सृिʊ नहɀ कर सकता, वह केवल
उसे िवकृत करता ह,ै ʹजसे परमेȫ वर ने ʹसरजा ह।ै यह िबȧकुल ठीक बात
ह।ै मृșयु केवल जीवन का िवकृत ʖप ह।ै
76 अब, इस पर Ȝयान दǻ—इस पर Ȝयान दǻ। तब मǾ छोड़ दूगंा, और मǾ
कहूगंा, “भाई ʏमूस, आप और मǾ, भाई बीलर और कुछ भाई लोग, हम
िपता परमेȫ वर के पास जाएंगे। और, मान लीʹजए, हम थोड़ी सी याɑा करते
हǾ। आप लड़के पहाड़ʠ को पसंद करते हǾ जब आप…”

“हां, िनʆय ही हमने िकया।”
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77 “ओह, वहां दरू लाखʠ मीलʠ, वहां उस ओर एक नया संसार ह।ै वहां
आगे बढ़ो, उनके ऊपर ȭथान ह।ै”
78 “मुझे…?…सूयȁ को ɓ˃तिदन, ऊपर ऊंचे पर आ जाओ। मǾ तुȣहारी
सुनुगंा। जब वे बोल ही रहे हʠगे, मǾ सुनुगंा।” यशायाह 66। यह ठीक बात ह।ै
79 और आप जानते हǾ, मǾ वहां होते हुए चल रहा हू,ं हम सब वहां से
होते हुए लगभग पांच सौ वषʢ मǻ जाते हǾ, बस एक छोटी सी याɑा, दस
लाख, कोई अतंर नहɀ पड़ता, और अब—अब यह पागलपन सा ɓतीत
होता ह,ै परतंु यह सșय ह।ै देǺखए, यह सșय ह,ै Ȋयʠिक वहां कोई समय
नहɀ ह,ै यह अनतंता ह।ै और जब मǾ वहां बाहर जाता हू,ं मǾ उसमǻ से होकर
चलता हू,ं और आप जानते हǾ िक कौन वहां मुझे—मुझे—मुझे िमलता
ह?ै मǾ कहता हू,ं “अȏछा, यिद वह बहन जोʷजया ɕूस नहɀ ह!ै Ȋयʠ बहन
जोʷजया, आप को देखे हुए बहुत समय हो गया।” जसैी वह सदा से है वसेै
ही िदखाई पड़ती ह।ै समझे? हो सकता है वह दस लाख वषȁ कɃ हो, परतंु
वसैी ही यवुा जसैी वह कभी थी। वह िकसी कɃ पीठ खजुा रही ह,ै और मǾ
वहां देखता हू,ं यह चीता, ʸसह ह।ै

मǾ कहता हू,ं “चीता आज ɓातः तुम कैसे हो?”
80 “ȣयाऊं,” िबʅी के समान। “ओह, मǾ वहां नीचे बहनʠ से बातǻ कर रहा
था उनके चारʠ ओर बड़े-बड़े फूल थे, हम वहां पांच सौ वषʢ से थे, देǺखए,
उȝहǻ देख रहे हǾ।” अब, यह पागलपन लगता ह,ै परतंु यह सșय ह।ै यह
िबȧकुल ठीक। परमेȫ वर ने इसी ɓकार िवचार िकया ह।ै
81 अȏछा, बहुत जोʷजया आपके ɚदय को आशीष िमले। कोई हािन नहɀ
आ सकती, कुछ भी नहɀ। सांझ के समय मǻ हम पहाड़ कɃ चोटी के ऊपर
जाएंगे, और कहǻगे, “ओह पापा, परमेȫ वर, एक समय मǾ खोया हुआ था।
ओह, एक समय मǻ पाप कɃ गदंगी मǻ था, पापा, परमेȫ वर, और आपने मुझे
बचा Ǻलया।”
82 Ȋयʠ, लोग जो ऐसे Ȫयɝ करने का यșन करते हǾ ये पागल हो गए हǾ।
अȏछा, वह Ȫयिɝ ʹजसने उसका अं˃ तम पद Ǻलखा है ओह परमेȫ वर का
ɓेम, जो पागल खाने कɃ दीवार पर Ǻलखा हुआ था, ʹजसने परमेȫ वर के ɓेम
को Ȫयɝ करने का यșन िकया था। कैसे वह पािपयʠ को बचाने के Ǻलए नीचे
झुक गया, और कैसे जो उसने िकया, उसका ɓेम जो नीचे उतरकर आया
िक आपको और मुझे बचा ले। मǾ आराधना के Ǻलए िवषय मǻ बात करता हू,ं
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ȭवगȁदतू इस िवषय मǻ कुछ नहɀ जानते! आराधना, ȭवगȁदतू केवल इतना
ही जानते ह…ैवह वहां खड़ा होकर अपने पखंʠ को आगे और पीछे करता
ह,ै और आरपार, “हाʅेलुȤया! हाʅेलुȤया!” परतंु, ओह, अनुɎह! जब यह
मालूम पड़ता िक मǾ खोया हुआ था और अब मǾ िमल गया हू,ं मǾ मरा हुआ
था, मǾ िफर से जी गया हू!ं ओह परमेȫ वर, मǾ पाप था, मǾ गदंा था, और मǾ
वहां एक कूड़े के ढेर पर था!
83 यहां वह सबसे अȏछा जो जीवन आपको जो दे सकता था। Ȋया आप
कभी वहां कोलगेट के कूड़ा ȭथान मǻ गए हǾ? बहुत बदबू वाला ȭथान
जहां मǾ कभी गया हू।ं वह धुआं उसकɃ बदबू मुझे बीमार कर देती ह।ै वहां
उस पुराने धुयǻ मǻ पड़े हुए हǾ, अपने पेट से बीमार, बस उȥȧटयां कर रहे
हǾ, जुलाब लेने के पʆात। देखो, ʹजतने बीमार कɃ आप हो सकते हǾ!चूहे
आपके ऊपर दौड़ रहे हǾ, आप को खाने का यșन कर रहे हǾ। और वहां
जीवन का सबसे उȇम ह।ै और तब कोई नीचे उतर आया और आपको
उठाया। और वाȭतव मǻ बूढ़े और अपनी सहायता नहɀ कर सकते। और
बस आपको उठा कर और अठारह वषɁय लड़के मǻ बदल िदया, आपको
पहाड़ कɃ चोटी पर बठैा िदया, ȭवȭथ के पूरी बाहर मǻ, ताजी हवा मǻ, इस
ɓकार अȏछी सांस, अȏछा ठंडा पानी। Ȋया आप उस कूड़े के ढेर पर िफर
से वापस जाना चाहǻगे? कभी नहɀ, कभी नहɀ, कभी नहɀ, कभी नहɀ िफर
उस ढेर पर वापस ना जाऊंगा।
84 अब, यही है जो इसका अथȁ ह,ै िमɑʠ।यहɀ वह दशȁन था ʖपांतरण,
जो भी ह,ै दशȁन। मǾ दशȁन कहूगंा, Ȋयʠिक मǾ डरता हूं ʖपांतरण कहने से
िकसी को आघात पहुचेंगा यही वह था। अब, वही जहां परमेȫ वर…यही जो
परमेȫ वर ने पुɑ और पुिɑयʠ को लाने के Ǻलए िकया। अब, यह लोग कौन
हǾ? कैसे उȝहʠने िकया…इन लोगʠ ने इस योȌयता के Ǻलए Ȋया िकया?
कैसे उȝहʠने कभी यह िकया? परमेȫ वर ने आरभं मǻ, इसके पहले िक कोई
ȭवगȁदतू बनाया गया…िकतने जानते हǾ िक वह अनतं ह?ै यिद वह नहɀ ह,ै
तो वह परमेȫ वर नहɀ ह।ै इसǺलए, परमेȫ वर, अपनी अनतं दया मǻ, उसने
देखा िक लूʹसफर ऐसा करगेा, यिद उसने इसे बनाया ह।ै वह उȝहǻ उस
आधार पर एक ȭवतɑं चुनाव के करने पर रख देगा। और आप अभी भी
वहां हǾ, यह सही ह,ै हम मǻ से ɓșयेक के सामने सही और गलत का वृȈ
लगा ह,ै आप अपने चुनाव को करǻ। और लूʹसफ़र गलत राȭते को लेने
वाला पहला Ȫयिɝ था। और वह उसके सामने आकȺषत करना शुʖ कर
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देता ह,ै लाल˃चयʠ के समान, अपने Ǻलए सब कुछ लेने कɃ कोʺशश कर
रहा ह,ै िकसी और को आगे बढ़ने कɃ कोʺशश कर रहा ह।ै और यही है जहाँ
से इसकɃ शुʕआत हुई। अब, इसे सुिनए। यही है जहाँ से पाप आरभं हुआ।
परमेȫ वर ने, अपने अनतं मन मǻ, उसे देखा, और केवल एक ही तȼरके
को देखा…
85 अब, िɑएकता वाले भाइयʠ, मǾ आपको दखु नहɀ पहुचंाना चाहता,
परतंु कैसे परमेȫ वर के नाम के अȏछे वचन से आप कभी भी यीशु को ȭवयं
परमेȫ वर से एक अलग Ȫयिɝ कर सकते हǾ? यिद यीशु िकसी दसूरे Ȫयिɝ
को लेकर और भेजता और इस Ȫयिɝ को छुड़ाने के Ǻलए मरता, तो वह
अȝयायी जीव होता। केवल एक ही मागȁ था िक परमेȫ वर इसे कर सकता
था, ȭवयं उस ȭथान को ले! और परमेȫ वर देह बन गया तािक वह मृșयु कɃ
पीड़ा को चखǻ, और मृșयु के डंक को ले और मृșयु को हमसे दरू हटा ले,
तािक हम ȭवयं उसके ʀारा छुड़ाए जाए। इसीǺलए उसकɃ ऐसी आराधना
कɃ जाएगी। यीशु िनʆय ही, एक मनुȬय था। वह एक मनुȬय था, एम्-ए-
एन, कंुवारी मȼरयम से जȝमा। परतंु जो आșमा उसके अदंर था वह परमेȫ वर
था पȼरपूणȁता मǻ, उसमǻ परमेȫ वर कɃ पȼरपूणȁता सदेह वास करती थी। वह
यहोवा-यीरे था, वह यहोवा-राफा था, वह यहोवा मʁेशे था, वह यहोवा
था; हमारी ढाल, हमारी छोटी ढाल, हमारा चंगा करने वाला; वह अȧफा
और ओमेगा था, आिद और अंत; वह पहला, और अं˃ तम था; वह था, वह
ह,ै और आएगा; दाऊद कɃ जड़, और संतान, भोर का तारा, Ȋयʠ, वह सवǼ
सवाȁ था। उसमǻ परमेȫ वर कɃ पȼरपूणȁता सदेह वास करती थी!
86 और मृșयु सदा डंकधारी थी, तािक वह लोगʠ को डंक मार,े “ओह,”
शतैान कहता ह,ै “मǾने तुझे ले Ǻलया, Ȋयʠिक तूने मेरी सुनी। आपको डंक
मारता ह,ै मǾ तुझे कɕ मǻ डाल दूगंा। वह भेड़ का लहू तेरी कोई सहायता
नहɀ कर सकता, वह केवल एक पशु का लहू ह।ै” परतंु परमेȫ वर ने, अपनी
बु˃ɺ मǻ, जान Ǻलया िक एक मेमना आ रहा होगा, जगत कɃ उșपǺȇ से
पहले घात िकया हुआ। जी हां ȅीमान। और वे…उसने उस समय तक
ɓतीȈा कɃ, तािक समय का पूरा होना ह।ै
87 परतंु एक िदन जब यह मेमना आता ह,ै यह मनुȬय शतैान भी मुखȁ बन
गया। उसने उसे आसपास से देखा, उसने कहा, “यिद तू परमेȫ वर का पुɑ
ह,ै तो यह पर। यिद तू परमेȫ वर का पुɑ ह,ै तो एक आʆयȁ कमȁ कर और
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मǾ तुझे ये करते हुए। मǾ देखू तुझे यह करते हुए देखू।ं ओह-हो, मǾ उसके
मुख पर ˃चथड़ा लपेटंूगा, तुझे माʖंगा। यिद तू भिवȬयवɝा ह,ै तो हमǻ बता
िकसने तुझे मारा।” ऊ! “मǾ—मǾ नहɀ जानता मǾ िवȫ वास नहɀ करता िक तू
वह Ȫयिɝ ह।ै यिद तू है तो साफ-साफ बता िक तू कैसे हǾ।” देǺखए, सब
इस ɓकार से। “ओह, हमǻ बता िक तू ह!ै” उसने अपना मुहं नहɀ खोला।
ओह, ओह, तब Ȋया उसने अपनी आंखǻ बदं कर ली थी!
88 उसने आसपास चेलʠ को देखा, और कहा, “मǾ अपने िपता से कह
सकता था और वह मेरे पासवडȁ पास ȭवगȁदतूो कɃ बारह सेना भेज सकता
था, यिद मǾ चाहता।” िपलातूस ने यह नहɀ सुना, आप जानते हǾ।
89 “यिद तू ह!ै यिद तू ह।ै ओह, यह वह नहɀ ह।ै Ȋयʠ, उसे देखो लहू
बह रहा ह।ै अर,े कुछ मǻ से कुछ ʹसपािहयʠ वहां जाओ और उसके मुहं पर
थूको।” थूको, उसका उपहास उड़ाओ, उसके गाल पर से मुɰी भर के दाढ़ी
उखाड़ लो। “ओह, यह वह नहɀ ह!ै नहɀ यह वह नहɀ! मǾ इसमǻ अपना डंक
गाड़ दूगंा, लड़के। मǾ इसे वहां ले जाऊंगा। अब मǾने तुझे ले Ǻलया!”
90 जब अतं मǻ यह वह ˃चʅाया, “एली! एली! मेरे परमेȫ वर! मेरे परमेȫ वर!”
वह एक मनुȬय था। “तूने Ȋयʠ मुझे छोड़ िदया?”
91 गतसमनी बाग मǻ, अʺभषेक ने उसे छोड़ िदया था, आप जानते हǾ, उसे
एक पापी के समान मरना था। वह एक पापी मरा, आप यह जानते हǾ; उसके
पाप नहɀ, परतंु मेरी और आपके। यही जहां ɓेम आता ह,ै कैसे उसने मेरे
ले Ǻलए! ओह, हाʅेलुȤया! कैसे उसने मेरे ले Ǻलए!
92 और वह वहां था, वह अपना मुख नहɀ खोल सकता था। उȝहʠने
डंकधारी ने कहा, “आप जानते हǾ, मǾ िवȫ वास करता हूं िक वह केवल एक
साधारण मनुȬय था। वह कंुवारी से नहɀ जȝमा, Ȋयʠिक मǾने अपना डंक
उसमǻ बठैा िदया।”
93 और यहां वह आता ह,ै उसके डंक को अपने मǻ सोखा िदया, परतंु
लड़के वह गलत समय था! तब उसने अपना डंक वापस खɀचा। तब से
वह और डंक नहɀ मार सका, उसने अपना डंक वही उसमǻ छोड़ िदया।
तीसरे िदन जी उठा, और कहा, “मǾ वह जो मर गया था, और िफर से
जीिवत हू,ं और सदा तक जीिवत हू,ं मेरे पास मृșयु और अधलोक कɃ कंुजी
ह।ै” जी हां, ȅीमान। वह देखने मǻ असफल रहा िक वह कौन था। “और
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Ȋयʠिक मǾ जीिवत हू,ं इसǺलए तुम भी जीओगे। यह अभी तक ɓगट नहɀ
हुआ…”
94 एक िदन, उसके तीन या चार िदन के पʆात जब वह िपता के पास
उठा Ǻलया गया था, वापस आया था, तब कुछ ने कहा, “ओह वह…
वो—वो तो ɓेत होना चािहए। उसे तो कुछ इसी ɓकार का होना चािहए,
वह Ȫयिɝ ɓेत संबं˃ धत ह।ै और हम…तुमने उसे देखा ह।ै तुमने दशȁन
देखा ह।ै”

“नहɀ, वह वाȭतिवक यीशु था।”
95 थोमा ने कहा, “मुझे उसके हाथʠ को देखने दो और सब चीजǻ, मǾ तुȣहǻ
बताऊंगा यिद वही है तो।”
96 उसने कहा, “मǾ यहां हू।ं” कहा, “Ȋया तुȣहारे पास मछली या रोटी
ह?ै मुझे सǾडिवच दो।” और वे उसके पास रोटी लाए, और उसने वहां खड़े
होकर और उसे खाया। कहा, “अब, Ȋया आșमा ऐसे खाती है जसेै मǾने
खाया? Ȋया आșमा के मांस और हɲी जसेै मेरे होता ह?ै” समझे? उसने
कहा, “मǾ वही हू।ं मǾ वही हू।ं”
97 और पौलुस ने कहा, “यह तो अभी तक ठीक-ठीक ɓगट नहɀ हुआ िक
हमारे पास िकस ɓकार कɃ देह होगी, परतंु हम जानते हǾ हमारे पास उसके
समान देह होगी।” Ȋया? Ȋया उसके पास कभी ȭवगɁय देह थी? जी हां,
ȅीमान! जब वह मरा, बाईबल ने कहा िक “वह,” िफर से Ȫयिɝ वाचक
संȉा ह,ै “वह अधोलोक मǻ गया उसने उन ɓाणʠ को कैद मǻ ɓचार िकया।”
हाʅेलुȤया! और उसने यह कैसे िकया? उसके पास अनुभव िक इिंɒयां
थी, उसके पास सुनने कɃ इिंɒयां थी, उसके पास बोलने कɃ इिंɒयां थी,
उसने उसी ɓकार कɃ देह मǻ होकर ɓचार िकया जो मǾने उȝहǻ वहां मिहमा मǻ
उस रािɑ देखा था। उसने उन ɓाणʠ को ɓचार िकया जो अधोलोक मǻ थे,
ʹजȝहʠने नूह के धयैȁ के िदनʠ मǻ ɓा˃ʆत नहɀ िकया।
98 परतंु जब वह ईȭटर पर जीिवत हो उठा, यह संभव नहɀ था िक वह
देह सड़े, Ȋयʠिक भिवȬयवɝा दाऊद ने इसे पहले से देखा, “मǾ उसके ɓाण
को अधोलोक मǻ ना छोडंूगा, ना ही मǾ अपने पिवɑ को सड़ने दूगंा। बȥȧक
मेरी देह आशा मǻ िवȅाम करगेी Ȋयʠिक वह मेरे ɓाण को अधोलोक मǻ, ना
छोड़ेगा ना ही वह वह मेरे पिवɑ जन को सड़ने देगा।” और बहȇर घटंो मǻ
इसके पहले सड़ाहट आरभं हो सके, वह दिैवक शरीर ʺथयोफनी, वह देह
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ʹजसने जाकर उन ɓाणʠ को ɓचार िकया जो कैद मǻ थे, ʹजȝहʠने नूह के धयैȁ
के िदनʠ मǻ ɓा˃ʆत ना िकया था, िफर जी उठा, और अमरणहार ने मरणहार
को पहन Ǻलया, और वह खड़ा हो गया, और उसने खाया और उसने हमǻ
यह बताया िक वह एक मनुȬय था। हाʅेलुȤया!
99 भाई ईवान, हम उसको ऐसे देखǻगे। जब वह दाऊद के ʸसहासन पर
िवराजमान होगा। हाʅेलुȤया! जब हम ऊपर और नीचे अब चलǻगे, मǾ आपके
साथ पहाड़ʠ पर लाखʠ वषȁ कɃ याɑा पर जाऊंगा, देǺखए, थोड़े से िदन,
थोड़ी सी देर के Ǻलए, हम वहां पार जाएंगे, वहां पर बठैǻगे।
100 आप जानते हǾ, यह खाने का समय आता ह,ै पहली बात आप जानते
हǾ, बहन वुडस ने कहा…मǾने कहा, “बहन, वुडस, अȏछा आप इतने समय
से कहां थी? मǾने आपको समय से नहɀ…देखा मुझे ऐसा लगा जसेै यह
पɒंह िमनट थे।”

“ओह, यह दो हज़ार वषȁ पहले था, भाई ɕंहम।”
101 “ओह। आप कैसा अनुभव कर रहे हǾ?” ओह, सही मǻ ʹसवाए अȏछे
के और कुछ अनुभव नहɀ कर सकते।
102 “कहे, लड़कʠ यहां, आओ, मǾ भाइयʠ आपको सब कुछ िदखाऊंगा, मेरे
िɓय भाइयʠ। यहां, यहाँ पर पानी का झरना ह,ै सबसे अȏछा जो आपने कभी
िपया होगा। और, ओह, हमǻ अȏछा ठंडा पानी िमलेगा। मǾ वहां जाऊंगा और
अगंूर का एक बड़ा गुȏछा लुगंा, और हम वहां पर बठैकर और इसे खाएंगे।”
Ȋया यह शानदार नही होगा? िबȧकुल ठीक यही ह।ै यह ऐसा ही ह।ै
103 हमने इसे कैसे पाया? हम इसे कैसे जानते हǾ? परमेȫ वर ने, पृȚवी के
रचने से पहले, हमǻ ठहराया ह!ै िकसे? वे जो ɓ˃तȉा के देश मǻ ह।ै

…और अपनी इȏछा िक सुम˃त के अनुसार यीशु मसीह के…
ʀारा लेपालक पुɑ होने के Ǻलए हमǻ पहले से ठहराया…

उसकɃ मिहमा कɃ ȭतु˃त के Ǻलए…
तािक जसैा उसने कहा हम उसकɃ उसकɃ ȭतु˃त कर सके। यही वह

जो परमेȫ वर था। हम उसकɃ ȭतु˃त करना चाहते हǾ।
…िक उसके उस अनुɎह कɃ मिहमा कɃ ȭतु˃त हो, ʹजसे उसने

हमǻ उस ȟयारे मǻ सǻत मǻत िदया। (मसीह मǻ हम Ɏहण योȌय ह।ै)
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हमको उसमǻ उसके लहू के ʀारा छुटकारा अथाȁत एस-आई-
एन-एस पापʠ कɃ Ȉमा…

104 मुझे वापस लेपालकपन पर जाना ह,ै परतंु मǾ यहां “पापʠ” पर एक
िमनट के Ǻलए ʕकना चाहता हू।ं “पापो,” Ȋया आपने इस बात पर Ȝयान
िदया? आप जानते हǾ िक परमेȫ वर पापी को पाप करने के Ǻलए दोषी नहɀ
ठहराता? वह उसको पापी होने के Ǻलए दोषी ठहराता ह।ै यिद एक पापी
ʹसगार पीता ह,ै वह उसे इसके Ǻलए दोषी नहɀ ठहराता; जो भी ह,ै वह पापी
ह।ै समझे? समझे? उसके पास कोई पाप नहɀ ह,ै पापी के पास नहɀ ह।ै वह
तो केवल पापी ह,ै देǺखए, उसके पास कोई पाप नहɀ ह।ै परतंु आपने पाप
िकया, आप जो मसीही ह।ै आप Ȝयान दǻ वह यहां कलीʹसया से बाते कर
रहा ह।ै उसे ठीक रखा। समझे? समझे? “पापो कɃ Ȉमा,” एस-आई-
एन-एस पापो। हम पाप करते ह।ै परतंु पापी तो बस पापी ह,ै परमेȫ वर उसे
Ȉमा नहɀ करता।

105 अब आप चाहते हǾ, “अȏछा, हम वहां गए और एक पुʕष को गोली
मार दी। अब आप इस िवषय मǻ Ȋया करने जा रहे हǾ?” यह मेरा कायȁ नहɀ
ह।ै मǾ सुधारक नहɀ हू,ं मǾ एक ɓचारक हू।ं कानून इस मामले को देखेगा, वे
सुधारक ह।ै वे ह…ै“अȏछा,” कहते हǾ िक, “उसने Ȫयʺभचार िकया ह।ै”
यह, यह—यह कानून पर िनभȁर करता ह।ै यह उसके और कानून के मȜय
मǻ ह।ै मǾ—मǾ—मǾ—मǾ सुधारक नहɀ हू,ं मǾ लोगʠ को सुधारता नहɀ हू।ं मǾ
उनका मत पȼरवतȁन करना चाहता हू।ं देǺखए मǾ एक ɓचारक हू,ं मेरा कायȁ
उसको परमेȫ वर के पास ले जाना ह।ै यिद उसने पाप िकया, यह उसका
कायȁ ह,ै वह पापी ह।ै परमेȫ वर उसे ऊंचे ȭतर पर दोषी ठहराता हǾ। वह
आरभं से ही पापी ह,ै वह आरभं से ही दोषी ह।ै उसके पास तो पहला
आधार भी नहɀ ह,ै वह—वह तो कही नहɀ ह।ै वह आरभं से ही पापी ह।ै
उसके पास कोई पाप नहɀ ह,ै वह पापी ह।ै

106 आप बाहर जाकर यह नहɀ कह सकते, “इतनी तो रािɑ ह,ै और इतनी
रािɑ नहɀ ह।ै” नहɀ, यह सारी रात ह,ै बस सारी रात ह।ै यही जो परमेȫ वर
ने कहा। यह ठीक बात ह,ै वह केवल एक पापी ह,ै बस। “अब, उसने यह
िकया ह,ै इतनी रात ह,ै यह वाȭतिवक चमकɃली रािɑ है यहां पर।” मǾ
जानता हू,ं िक यह केवल रािɑ ह,ै बस। समझे?
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107 मǾ यह नहɀ कर सकता “यहां पर इतना उʹजयाला ह।ै” नहɀ, यह
तो सारा का सारा उʹजयाला ह,ै देǺखए, केवल उʹजयाला, आप नहɀ कर
सकते िक िकतना। समझे? परतंु यिद यह इसमǻ काला धȡबा ह,ै तो िफर
इसमǻ अं˃ धयारा ह।ै
108 इसǺलए “पापʠ,” एस-आई-एन-एस, हमारे पास हमारे पापʠ के Ǻलए
उसके (Ȋया?) लहू के ʀारा Ȉमा ह,ै मूȧयवान लहू।

…उसके असीम के ʀारा…
109 हम इसे कैसे भूल सकते हǾ? Ȋयʠिक हम योȌय हǾ, हमने अपने पापʠ
कɃ Ȉमा के Ǻलए कुछ िकया ह?ै उसका Ȋया?

…अनुɎह;
110 ओह, ɓभु! ɓभु, मǾ अपने हाथʠ मǻ कुछ भी नहɀ लाता। मǾ कुछ भी नहɀ
कर सकता, ऐसा कुछ भी नहɀ जो मǾ कर सकता था। देǺखए! उसने मुझे
पहले से ठहराया, उसने मुझे बुलाया, उसने मुझे चुना। मǾने उसे कभी नहɀ
चुना। उसने मुझे चुना, उसने आपको चुना, उसने हम सब को चुना। हमने
उसे नहɀ चुना। यीशु ने कहा, “तुमने मुझे नहɀ चुना, मǾने तुȣहǻ चुना ह।ै”
उसने कहा, “मेरे पास कोई नहɀ आ सकता जब तक मेरा िपता पहले उसे
ना खɀच ले, वह सब जो िपता ने मुझे िदया है मेरे पास आएगा। और उनमǻ
से कोई भी ना खोया, ʹसवाए िवनाश के पुɑ के िक वो—वो वचन पूरा
हो।” आपने समझा? कहा, “परतंु सब जो िपता ने मुझे िदया है मेरे पास
आएगा।”
111 ओह, मǾ बहुत देर कर रहा हू,ं Ȋया नहɀ? और मǾ इस से कभी बाहर
नहɀ जाऊंगा। अभी तो मǾने इस पर आरभं भी नहɀ िकया। मुझे जȧदी-
जȧदी करना ह,ै अब जȧद ही मुझे िकसी बात पर आना ह,ै और हम जȧदी
करते हǾ। मुझे अभी इस लेपालकपन पर वापस जाना है एक िमनट। ओह,
Ȋया आप एक िमनट के Ǻलए—के Ǻलए मुझे Ȉमा करǻगे? आइए हम इसे
यहां पर ले कुछ लोग दरू जॉʷजया से ह,ै यहां केवल आज रािɑ के Ǻलए,
उनके ɚदय को आशीष िमले। अब, जाʷजया के भाई लोगʠ, और टेȊसास
और आप लोग जहां कहɀ से भी ह,ै इसे सुने 5वा पर। हम इसे कुछ िमनटʠ
के Ǻलए लǻगे।

हमǻ पहले से ठहराया है के Ǻलए—के Ǻलए…
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112 “के Ǻलए” का Ȋया अथȁ ह,ै शȡद “के Ǻलए”? इसका अथȁ है िक हम
िकसी चीज के Ǻलए आ रहे हǾ। “मǾ झरने तक जा रहा हू।ं मǾ कुसɁ तक जा
रहा हू।ं” ʏमूस, तुम यह समझे? “मǾ मेज तक जा रहा हू।ं”

अब, उसने हमǻ पहले से ठहराया िक यीशु मसीह के ʀारा हम
उसके लेपालक पुɑ हो अपनी भली इȏछा कɃ सुम˃त के अनुसार,

113 िकतने आनदं के साथ? यह िकसका आनदं था, िकसकɃ भलाई?
उसकɃ अपनी। उसके अपने इȏछा कɃ सुम˃त के अनुसार।
114 अब, “लेपलकपन” Ȋया ह?ै अब मǾ इसे ले लू मǾ नहɀ जानता िक…
इसे लेने के Ǻलए मेरे पास समय नहɀ ह,ै परतंु मǾ इस पर जोर दूगंा। तब यिद
कोई ɓʇ ह,ै तो आप बाद मǻ िकसी समय पूछ सकते हǾ संदेश मǻ, कुछ।
सुिनए। आपका लेपालक होना आपका जȝम नहɀ ह।ै आप लेपालक होना
आपको ȭथान पर ȭथािपत करना ह।ै जब आपका नया जȝम हुआ, यूहʁा
1:17, मǾ िवȫ वास करता हू,ं जब हम परमेȫ वर के आșमा से जȝमे, तो हम
परमेȫ वर के पुɑ हǾ। परȝतु हम पहले से ठहराए हुए थे। अब मǾ आपको यहां
पर लाने का यșन कर रहा हू,ं िक अं˃ तम िदन के ये पुɑ, आप देǺखए, िक…
देखा? हम लेपालक होने के Ǻलए (िनिमत) ठहराए गए।
115 अब, अब हम यहां पर हǾ। अब, यहां बात पǻटीकोȭटलो के थोड़ा दखु
पहुचंाती हǾ। वे कहते हǾ, “मǾने नया जȝम पाया ह!ै ɓभु का धȝयवाद हो,
पिवɑ आșमा िमल गया!” बहुत अȏछा। आप परमेȫ वर के बालक ह।ै यह
ठीक बात ह।ै परतंु िफर भी यह वह नहɀ है ʹजस िवषय मǻ मǾ बात कर रहा
हू।ं देǺखए, आप लेपालक होने के Ǻलए ठहराए गए थे। लेपालक, यह पुɑ
को यथा ȭथान पर रखना ह।ै
116 मǾ इसके बहुत समीप हू,ं Ȋयʠिक बकैɃ ने मुझे बताया है मǾ इसके बहुत
समीप आ गया हू,ं आप पीछे नहɀ सुन सक रहे हǾ। मǾ…
117 देǺखए, एक बालक। आप मǻ से पुराने िनयम कɃ लेपालक कɃ Ȫयवȭथा
को िकतने लोग जानते हǾ? ठीक ह,ै आपने देख Ǻलया ह।ै एक पुɑ जȝमा
था। मेरा िवȫ वास है िक मǾने इसे िकसी उपदेश मǻ Ǻलया था। जीन, वह
Ȋया था, तुȣहǻ ȭमरण ह?ै यह टेप मǻ ह।ै ओह वह Ȋया था? मǾने—मǾने—
मǾने—मǾने उस पर ɓहार िकया था। ओह, हां, मुझे यह िमल गया, तुम
उसकɃ सुनो, तुम उसकɃ सुनो; बालकʠ का लेपालक होना।
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118 अब, पुराने िनयम मǻ, जब एक—जब एक बालक एक पȼरवार मǻ जȝम
लेता था, जब वह जȝमा था तो वह एक बालक था, Ȋयʠिक उसने अपने
माता-िपता से जȝम Ǻलया, वह पȼरवार का एक पुɑ था और सब चीजʠ का
वाȼरस। अब, परतंु यह पुɑ एक ʺशȈक के ʀारा बड़ा िकया गया। गल˃तयʠ
5वा अȜयाय, 17वे से 25वे पद तक। ठीक ह।ै वह एक ʺशȈकʠ के ʀारा
पाला गया, ʺशȈकʠ के ʀारा। अब, मान लीʹजए, यिद मेरे यहां एक पुɑ जȝम
लेता, मान लीʹजए, मǾ एक िपता और…
119 और यही कारण है िक ȹकग जेȣस मǻ, िकतनʠ ने कभी यह सोचा िक
यह पढ़ने मǻ अजीब सा है ȹकग जेȣस संȭकरण मǻ, कहा, “मेरे िपता के
घर मǻ बहुत से बड़े-बड़े घर ह”ै? एक घर, बहुत बड़े-बड़े घर। समझे?
वाȭतव मǻ, बाईबल के िदनʠ मǻ—मǻ ȹकग जेȣस के Ǻलए अनुवाद िकया
गया, एक घर एक “राȑय” था। “मेरे िपता के राȑय मǻ बहुत सारे बड़े-
बड़े घर ह।ै” घर मǻ नहɀ, बड़े-बड़े घर, परतंु वह इस राȑय का िपता
कहलाया गया था। उनके पास बाईबल मǻ, यह बाईबल के अनुसार है यह
इसी ɓकार से ह।ै
120 जब िपता के पास एक बड़ा िवशाल हजारʠ एकड़ का फामȁ था, या
कुछ ऐसा, उसके पास लोगʠ के झुडं वहां रह रहे थे। उसने यहां पर रहने
वाले लोगʠ को भेड़ʠ के देखभाल के Ǻलए मजदरूी कर Ǻलया, उसके पास
कुछ यहां पर पशुओं कɃ देखभाल के Ǻलए थे, यहां उसके पास कुछ वहां
ऊपर कɃ पहाड़ी पर चले गए, सकैड़ʠ मील, और कुछ यहां उसके पास
बकȼरयʠ कɃ देखभाल के Ǻलए, और कुछ उसके Ǻलए खɧरʠ कɃ और—
और ʺभʁ-ʺभʁ चीजʠ कɃ देखभाल के Ǻलए थे। बस उसके—उसके पास
एक बड़ा राȑय था। और वह अपने एक छोटे से गधे पर सवार हुआ और
चारʠ ओर ɓșयेक को देखने के Ǻलए गया और देखा िक वे कैसे कर रहे
हǾ, भेड़ʠ के बाल कतरने वाले और इस ɓकार से सारी चीजǻ। उसके पास
समय नहɀ था…
121 जब मǾ यहां से हट जाता हूं तो आप सुन नहɀ पा रहे हǾ। मǾ—मǾ—
मǾ यहɀ पर रहने का यșन कʖंगा। Ȋया अब आप मुझे सुन सकते हǾ,
यहां? देǺखए।
122 वह सवार होकर चला गया, और अपने—अपने—अपने राȑय कɃ
देखभाल करने के Ǻलए—के Ǻलए। इसǺलए अब वह चाहता ह…ैिक पुɑ
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उसकɃ हर चीज का वाȼरस होने जा रहा है जो उसके पास ह।ै वह एक
वाȼरस ह।ै
123 और जब हम परमेȫ वर के राȑय मǻ यीशु मसीह के ʀारा जȝम लेते हǾ,
तो हम ȭवगȁ के वाȼरस ह,ै यीशु के साथ सगंी वाȼरस, Ȋयʠिक उसने हमारा
ȭथान ले Ǻलया। वह हम बन गया (पाप), तािक हम वह बन सके (धमɁ)।
समझे? वह मǾ बन गया तािक मǾ वह हो जाऊं, देǺखए, उसके साथ संगी
वाȼरस। ठीक ह,ै अब ȭमरण रखǻ, िक, आप मǻ से ɓșयेक।
124 अब, ȭमरण रखǻ, परमेȫ वर ने आपको ठहराया ह,ै अपने पूवȁ ȉान के
ʀारा, तािक आप इस पर आ रहे हǾ। ɓșयेक जो समझ रहा ह,ै अपने हाथ
उठाएं, देखो। परमेȫ वर ने अपने पूवȁ ȉान के ʀारा, आपको पहले से ठहराया
िक आप ɓ˃तȉा के देश मǻ। आज एक मसीही के Ǻलए ɓ˃तȉा का देश Ȋया
ह?ै यिद आप जानते हǾ तो अपना हाथ खड़ा करǻ। “यह ɓ˃तȉा तुम और
तुȣहारी संतानʠ के Ǻलए ह,ै उनके Ǻलए जो दरू-दरू ह।ै यहोवा यʠ कहता है
यह अं˃ तम िदनʠ मǻ घिटत होगा, िक मǾ अपना आșमा हर देह पर उडेलुगंा,
तुȣहारे पुɑ और तुȣहारी पुिɑयां।” और यशायाह 28:18, “अवȫय ही वचन
पर वचन, आȉा पर आȉा होना ह;ै थोड़ा यहां, थोड़ा वहां। जो अȏछा
है उसे कस कर पकड़े रहो। Ȋयʠिक कांपते हुए हʠठʠ के साथ और अȝय
भाषाओं के साथ मǾ इन लोगʠ से बात कʖंगा। और यह िवȅाम ह,ै वो—वो
िवȅाम, सȡत का देश जो मǾने कहा उȝहǻ उसमǻ ɓवेश करना चािहए। और,
इसके Ǻलए, वे नहɀ सुनǻगे, परतंु अपने-अपने ʹसर िहला कर चले गए, और
इसे नहɀ सुनǻगे।” समझे? िबȧकुल ठीक।
125 यह Ȋया था? ठीक उन लोगʠ के समान जो लोग कानान से आए याने
िमə से आए, जंगल मǻ से होते हुए, और ठीक अगला, इतने पास कɃ अगंूर
चखे जो उस देश से आए थे। भाई, वहां, वे पुʕष मुझसे चाहते हǾ िक उसे
िफर लू, जो इɕािनयो 6 मǻ ह।ै मǾ यह कैसे कर सकता हू?ं वे िकनारे के
िवʉासी, वे वहां कभी नहɀ जाएंगे! वे वहां नहɀ जा सकते। यीशु ने कहा,
“हमार…े”

उȝहʠने कहा, “हमारे पुरखाओं ने जगंल मǻ मʁा खाया।”
126 और यीशु ने कहा, “और वे, सब मर गए।” वह चीज अलग हो गई।
उनमǻ से ɓșयेक मर गया। यह ठीक बात ह।ै कहा, “परतंु मेरे जीवन कɃ
रोटी हूं जो ȭवगȁ से परमेȫ वर के पास से आई ह।ै जो मनुȬय इस रोटी मǻ
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से खाएगा, वह कभी ना मरगेा। यह ठीक बात ह।ै जी हां, ȅीमान, यिद
वह इसे खाएगा तो अनतं जीवन पाएगा, मǾ अदन कɃ वािटका से जीवन
का वृȈ हू।ं”
127 अब, देǺखए, ये लोग बहुत समीप आ गए! देǺखए, यिद आप इɕानी
छह मǻ Ȝयान दǻ, उस पर वापस नहɀ जा रहे हǾ, परतंु इɕािनयʠ 6, “यह लोग
एक बार भागी हुए, इनने पास आए, और ȭवगɁय वरदान का ȭवाद चखा।”
वे आसपास बठेै, उȝहʠने चंगाई होते देखी, उȝहʠने लोगʠ को परमेȫ वर
कɃ सामथȁ मǻ देखा, उȝहʠने जीवनʠ को बदलते देखा, परतंु वे वहां पर
हाथ नहɀ रखǻगे। नहɀ, ȅीमान। नहɀ, ȅीमान। “और आने वाले संसार कɃ
सामथȁ को चखा; और यिद वे वह ɓा˃ʆत से ȭवयं को िफर नया बनाने का
यșन करना चािहए, उनके—उनके यह देख लेने से तो वे परमेȫ वर के पुɑ
को िफर से Ɍूस पर चढ़ाते हǾ, और उस वाचा के लहू को ʹजससे वे शुɺ
हुए थे…”
128 “मǾ उस कलीʹसया से संबं˃ धत हूं जो पिवɑ करण मǻ िवȫ वास करती
ह।ै” जहां तक यह जाता है अȏछा ह,ै परतंु आप अ˃धक दरू ना जाए।
समझे? जी हां, ȅीमान। सूनसान जगंल ने उȝहǻ पिवɑ िकया। हां, वाȭतव
मǻ। उनके पास—उनके पास पीतल का सांप था और वो—वो पीतल कɃ
वेदी, और वहां हर चीज पिवɑ कɃ हुई, परतंु वे िवȅाम के Ǻलए िफǺलȭतीन
मǻ ɓवेश कर गए। Ȋया नहɀ…
129 यहां इɕानी 4 मǻ देǺखए, Ȋया उसने “दसूरे िवȅाम” के Ǻलए नहɀ
कहा? परमेȫ वर ने सातवǻ िदन कɃ सृʊी कɃ और उȝहǻ सातवǻ िदन िवȅाम
िकया। दसूरे ȭथान मǻ उसने िवȅाम िदन के Ǻलए बोला, “और आज दाऊद
मǻ।” तब उसने उȝहǻ दसूरा िवȅाम िदया, “बोझ से थके मांदे लोगʠ तुम
मेरे पास आओ, मǾ तुȣहǻ िवȅाम दूगंा।” इस िवȅाम मǻ ɓवेश करो! Ȋयʠिक
हम जो इस िवȅाम मǻ ɓवेश कर चुके अपने कायʢ को बदं कर चुके जसेै
परमेȫ वर ने अपने सȡत मǻ िकया। िनʆय ही। यही आपका सȡत है िवȅाम।
यहां इस ɓ˃तȉा के देश मǻ आपका वाȭतिवक िवȅाम ह।ै
130 पिवɑ आșमा लोगʠ कɃ ɓ˃तȉा ह।ै और वे Ȋयʠ ʺश˃Ȉत ȉानी ɓचारकʠ
को चाहǻगे जो उȝहǻ छोटे-छोटे कपड़े पहनने दे, और बाल काटने दे, और
Ǻलपȥȭटक लगाने दे, और मनुȬय जो जुआ खेलते और बीयर पीते और
चुटकुले सुनाते, और इसी ɓकार जीवन िबताते हǾ, और ȭवयं को कलीʹसया
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का सदȭय कहते हǾ? वे Ȋयʠ, इस ɓकार कɃ चीज को लǻगे और पिवɑ आșमा
कɃ अगुवाई का इनकार करǻगे! Ȋयʠ, बाईबल ने कहा परमेȫ वर का वचन
दोधारी तलवार से भी अ˃धक तेज है जो ह˃ɲयʠ, और ɚदय के िवचारʠ को
काटता। जी हां, मȥȭतȬक के िवचारʠ को भी!
131 और यिद हम संसार या संसार कɃ चीजʠ से ɓेम रखते हǾ, तो परमेȫ वर
का भी हम मǻ नहɀ। “बहुत से बुलाए गए, थोड़े से चुने गए; Ȋयʠिक सीधा
है वह फाटक और सकरा है वह मागȁ जो जीवन को जाता ह,ै और थोड़े ही
हʠगे जो उसे पाएंगे। उस िदन बहुतेरे मेरे पास आएंगे और राȑय मǻ बठैǻगे,”
यीशु ने कहा, “अɕाहम, इसहाक और याकूब के साथ। परतंु राȑय कɃ
संतान बाहर िनकाली जाएगी, और कहते हǾ, ‘Ȋया हमने तेरे नाम से यह
नहɀ िकया? और Ȋया हमने ɓचार नहɀ िकया? Ȋया हम डॉȊटर अमुक-
और-अमुक नहɀ है और आदरणीय अमुक-और-अमुक?’ ‘मǾने तुȣहǻ
कभी नहɀ जाना। और मेरे पास से चले जाओ तुम कुकमȁ करने वालʠ,
मǾने तुȣहǻ नहɀ जाना।’ वह सब नहɀ जो, ‘ɓभु, ɓभु,’ कहते हǾ अदंर ɓवेश
करगेा। परतंु केवल वह जो मेरे ȭवगɁय िपता कɃ इȏछा को पूरा करता ह,ै
वही भीतर जाता ह।ै”
132 आप यही इसी ȥȭथ˃त मǻ ह,ै जो ɓ˃तȉा के देश ɓवेश कर रहे हǾ। हम
इसमǻ कैसे जाते हǾ? हम इसके Ǻलए ठहराए गए हǾ। कलीʹसया, परमेȫ वर के
पूवȁ ȉान के ʀारा, पहले से ठहराए गए हǾ (िकस Ǻलए?) उसके अनुɎह के
ʀारा, उसके सȣमान के Ǻलए, उसकɃ मिहमा के Ǻलए और आराधना और
परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलए। िपता, वहां आरभं मǻ बठेै हǾ, ȭवयं अȥȭतșव
उसके आसपास कुछ नहɀ ह,ै अपनी आराधना के Ǻलए कुछ चाहता ह,ै
इसǺलए उसने पहले से अʺभिषɝ और ठहराई हुई कलीʹसया, और संसार
के रचने से पहले, और उनके नाम मेमने कɃ जीवन कɃ पुȭतक मǻ Ǻलखे,
जब वे…पृȚवी कɃ सृिʊ से पहले घात िकया गया, तािक वे उसकɃ मिहमा
मǻ ɓकट हो सके और उसकɃ ɓशसंा अतं समय मǻ, जब वे सारी वȭतुएं उस
एक मनुȬय मǻ एकɑ कɃ जाएगी, मसीह यीशु मǻ। ओह! मिहमा हो! यही बात
ह।ै यह केवल…और यही ठीक वहां पर ह,ै मेरे भाई बहनʠ, इससे कभी भी
ना हटना।
133 परमेȫ वर उसके चुनाव अनुɎह के ʀारा, आपको बुलाया ह,ै परमेȫ वर ने
अपने चुनाव अनुɎह के ʀारा आपको पिवɑ िकया। परमेȫ वर, अपने चुनाव
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अनुɎह के ʀारा और उसकɃ सामथȁ आपको बप˃तȭमा िदया और आपको
िवȅाम के देश मǻ रखा। वे जो इस िवȅाम मǻ ɓवेश कर गए अपने भटक जाने
से ʕक गए। उȝहʠने अपने कायȁ समाʂ कर Ǻलए जसेै परमेȫ वर ने िकए।
उनके पास ना बता सकने वाला आनदं ह,ै और मिहमा से भरा हुआ! जीवन
का वृȈ उनमǻ फल फूल रहा ह।ै उनके पास धीरज, नɗता, भलाई, धयैȁ,
िवȫ वास बनाता ह,ै िवȫ वास, नɗता, सɩनता और आिद-आिद ह।ै जीवन
का वृȈ उन मǻ Ǻखल रहा है Ȋयʠिक उनकɃ आशा का लगंर मसीह यीशु मǻ
ह,ै पिवɑ आșमा कɃ गवाही ˃चȝहʠ के साथ गवाही देता है और आʆयȁकमȁ
िवȫ वाʹसयʠ से होते हǾ। “िवȫ वास करने वालʠ के यह ˃चȝह हʠगे।” जब वे
चलते हǾ, तो बीमार चंगे करते हǾ, वे ɓेतʠ को िनकालते हǾ, वे अȝय-अȝय
भाषाएं बोलते हǾ, वे दशȁन देखते हǾ। वे…और वे परमेȫ वर के संग चलते हǾ,
वे परमेȫ वर से बातǻ करते हǾ। उȝहǻ कोई दʊु आșमा िहला नहɀ सकती, वे
ȥȭथर है ɓतीȈा देख रहे हǾ…?…बीती बातʠ को भूलते जा रहे हǾ, वे अपनी
ȭवगɁय बुलाहट कɃ ओर बढ़ते जा रहे हǾ, मसीह यीशु मǻ बुलाए जा रहे हǾ।
वे वहां पर ह।ै वे वहां ह।ै यही कलीʹसया ह।ै
134 वे वहां कैसे पहुचें? आप नहɀ कह सकते, “अȏछा, ɓभु, आप जानते
हǾ, एक िदन मǾने ʹसगार पीना आरभं िकया, और मǾ िगर पड़ा, और तब मǾने
सोचा मǾ कʖंगा…” ओह, नहɀ, नहɀ, नहɀ, नहɀ।
135 पहले से ठहराए हुए! उसने हमǻ बुलाया, और जब हम उसके पीछे चले
वह तब ही हम कहते हǾ, “परमेȫ वर हम खोए हुए थे और बेकार। हमारे पास
इतनी भी बु˃ɺ नहɀ थी िक ȭवयं को बचा लेते। हम ȭवभाव से एक सुअर
थे, हमारा ȭवभाव आरभं से ही सूअर का था।”
136 आप जाकर सूअर के बाड़े को देखǻ और पुरानी सुअरी को देखǻ, और
कहे, “अब, इधर देखो, बड़ी बूढी, मǾ तुȣहǻ कुछ बताना चाहता हू।ं तुȣहारे
Ǻलए अȏछा नहɀ िक िकचड़ मǻ मुहं मारो।”
137 वह कहेगी, “हʠक-हʠक।” समझे? अब, यह वसेै ही है जसेै आप
अपने को बचा रहे हो। ठीक ऐसे ही।
138 आप कहते हǾ, “मिहला, आपको इस ɓकार के कपड़े नहɀ पहनने
चािहए, आपको साफ सुथरे कपड़े पहनने चािहए। आपको यह करना
चािहए। आपको वहां नहɀ जाना चािहए…आपको यह ताश कɃ पाटɁ मǻ नहɀ
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होना चािहए। आपको ʹसगरटे नहɀ पीनी चािहए। आपको यह नहɀ करना
चािहए। ȅीमान, आपको यह नहɀ करना चािहए।”
139 वह कहता ह,ै “हʠक-हʠक। मǾ हʠक-हʠक से हू।ं” ओह-हो। “हʠक,”
यह वही है जो वे जानते हǾ। “अȏछा, मǾ आपको बता दूं मǾ आपके समान
ही भला हूं जसेै आप हǾ। हʠक-हʠक!” देǺखए, वे पिवɑ आșमा कɃ अगुवाई
को अȭवीकार करते ह,ै Ȋयʠिक बाईबल ने कहा िक यिद तुम संसार से ɓेम
करते हो या संसार कɃ वȭतुओं से, तो तुम मǻ परमेȫ वर का ɓेम है ही नही।
140 उȝहǻ Ȋया िव˃चɑ बनाता ह?ै आप एक पिवɑ राʊȄ ह।ै आपने Ȋया िकया
ह?ै उस देश के बाहर ɓवेश कर गए। आप दसूरे देश मǻ हǾ। आप वहां कैसे
पहुचंǻगे? वह ɓ˃तȉा का देश ह।ै िकस ɓकार कɃ ɓ˃तȉा? “परमेȫ वर ने
कहा, िक अतं के िदनʠ मǻ यह घिटत होगा, मǾ अपना आșमा सब ɓाʺणयʠ
पर उडेलुगंा।” एक ही आșमा के ʀारा हम सब ने इस ɓ˃तȉा के देश मǻ
बप˃तȭमा Ǻलया। आमीन। भाइयʠ और बहनʠ, हाʅुेलȤया, ɚदय कɃ शुɺता
के साथ, कोई ʀेष, नहɀ कोई शɑुता नहɀ, कुछ नहɀ! मǾ ˄चता नहɀ करता
यिद एक भटक जाए, कोई मतलब नहɀ वह Ȋया करता ह,ै आप उसके
पीछे जाएंगे।
141 अ˃धक समय नहɀ हुआ मǾ एक भाई के पीछे, जो भटक गया था। एक
नवयवुक ने मुझसे कहा, “उस Ȫयिɝ को जाने दो। उसे छोड़ दो।”
142 मǾने कहा, “यिद मǾ कभी ऐसे एक ȭथान पर आ जाऊं िक मेरा ɚदय
मेरे भाई के साथ ना हो तो, िफर मेरे Ǻलए वह समय है िक मǾ वेदी पर जाऊं,
Ȋयʠिक मǾ अनुɎह से िगर गया हू।ं” मǾने कहा, “मǾ तब तक जाऊंगा जब
तक उसके शरीर मǻ ʉास ह,ै और मǾ मागȁ मǻ कहɀ उसे पकड़ लूगंा।” जी
हां, ȅीमान। और मǾने उसे पकड़ Ǻलया, हाʅुेलȤया, उसे वापस ले आया।
जी हां, ȅीमान। अब वह सुरȈा मǻ आ गया ह।ै जी हां, ȅीमान। वह वसेै ही
िन˃ʆत ʖप से भटक कर चला गया था जसेै संसार।
143 कुछ समय पहले जब मǾने उस बेचारी मिहला को बठेै देखा, और शेȼरफ
ने मुझे बुलाया, कहा, “उसे, सीधी जकेैट मǻ होना चािहए।” कहा, “वह
बस उȝमादी ह,ै उसका ˃चȇ िठकाने नहɀ ह।ै” वह—वह, उȝहʠने उसे
होटल मǻ रखा। वे आए।

मǾने कहा, “यह ठीक ह।ै”
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144 शेȼरफ ने कहा, “Ȋयʠ, िबली!” मǾ उसे अȏछी तरह से जानता हू,ं और
उसे जब से जानता हूं जब से मǾ छोटा लड़का था। उसने कहा, “यिद कुछ
ऐसा हो िक मǾ आप सहायता कर सकता हू।ं”

मǾने कहा, “ठीक ह।ै”
कहां, “Ȋया आपकɃ उसकɃ सहायता कर सकते हǾ?”
मǾने कहा, “नहɀ, परतंु वह कर सकता ह।ै” मǾने कहा, “एक िमनट।”

145 इसǺलए वे उसे वहां बाहर लाएं। और जब उसे थोड़े समय के Ǻलए
शां˃त मǻ छोड़ िदया गया था। वह Ȋया था? हमने उसके Ǻलए ɓाथȁना कɃ।
आमीन! वह इतनी थी…
146 उȝहʠने कहा, “Ȋया आप डॉȊटर को लेना चाहते हǾ?” उसके प˃त से
कहा, “Ȋया आप डॉȊटर को बुलाना चाहते हǾ?”
147 कहा, “डॉȊटर उसके Ǻलए कुछ नहɀ कर सकता।” और यह ठीक बात
ह।ै यह पागल ह;ै डॉȊटर इसके Ǻलए कुछ नहɀ कर सकता।

कहा िक, “हमारी आशा केवल वहां पहुचंने कɃ ह।ै”
और उसने कहा, “िबली, मǾ इसे नहɀ समझता।”
मǾने कहा, “मǾ तुझसे आशा नहɀ रखता,” देǺखए, “वह उस से आशा

नहɀ करता िक आप।”
148 परतंु, ओह, ɓभु, ना ही मǾ इसे समझता हू!ं नहɀ। परतंु, भाई, परमेȫ वर
जो ȭवगȁ मǻ ह…ैमǾ पूरा समय बहुत दरू था, कोई चीज मेरे पीछे-पीछे आई।
आमीन! यह इसǺलए नहɀ था Ȋयʠिक मǾ आना चाहता था, परतंु, नहɀ, कोई
चीज मेरे पीछे आई। Ȋयʠिक संसार के रचने से पहले, परमेȫ वर ने ठहराया,
हाʅेलुȤया, िक हम उसके हʠगे, उसके आदर और मिहमा के Ǻलए। सुिनए!
उनको ʹजȝहǻ उसने पहले से जाना, उसने Ȋया? बुलाया। यह ठीक ह?ै
Ȋया उसने आपको बुलाया? जी हां! उसने आपको Ȋयʠ बुलाया? उसने
आपको पहले से जाना। ʹजȝहǻ उसने पहले से जाना, उसने बुलाया; ʹजȝहǻ
उसने बुलाया, उसने धमɁ ठहराया। Ȋया यह ठीक बात ह?ै और ʹजȝहǻ
उसने धमɁ ठहराया, उसने मिहमायɝु िकया! आमीन! यही है जो बाईबल
ने कहा: “ʹजȝहǻ उसने पहले से जाना, उसने बुलाया।” ɓșयेक पीढ़ी मǻ!
ʹजȝहǻ उसने बुलाया, उȝहǻ पहले ही मिहमायɝु कर चुका। Ȋया? मुझे यहां
पिवɑ वचन पढ़ने दे। ठीक ह।ै
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और अपनी इȏछा कɃ सुम˃त के अनुसार हमǻ अपने Ǻलए पहले
से ठहराया, िक यीशु मसीह के ʀारा हम उसके लेपालक पुɑ
हो…

िक उसके अनुɎह कɃ मिहमा कɃ ȭतु˃त…
149 ओह, Ȋया आप इसे समझǻ? मिहमा कɃ ȭतु˃त! तािक वह अनतं यगुʠ
मǻ हो सके जो आने पर ह,ै और उसके बालक ˃चʅाएंगे, “अȡबा, िपता!
अȡबा, िपता!”
150 और ȭवगȁदतू कहता ह,ै “वे Ȋया बातǻ कर रहे हǾ? वे िकस िवषय मǻ
बातǻ कर रहे हǾ?”
151 उड़ाऊ पुɑ मǻ िकतनी सुंदरता से दशाȁया गया ह।ै “मǾ खो गया था।”
“यह मेरा पुɑ ह।ै यह खो गया था और अब यह िमल गया ह।ै यह मर गया
था, और जीिवत हो उठा ह।ै मोटा ताजा बछड़ा लाओ, बिढ़या वʒ, अंगूठी
और उसकɃ उंगली मǻ पहनाओ। और हम…” कोई आʆयȁ नहɀ िक कब
भोर के तारʠ ने एक संग गाया, परमेȫ वर के पुɑ आनदं से ˃चʅाए, जब
उȝहʠने उɺार कɃ योजना को देखा, परमेȫ वर पृȚवी के रचे जाने से पहले
आपके नाम को पुȭतक मǻ Ǻलख रहा था।
152 अब आप कहते हǾ, “कुछ इसी ɓकार से केȥȧवन ने िवȫ वास िकया।”
मǾने केȥȧवन का िवȫ वास नहɀ िकया। केȥȧवन एक हșयारा था। केȥȧवन
एक मनुȬय को मार डाला था Ȋयʠिक उसने यीशु नाम मǻ बप˃तȭमा Ǻलया
था। वह एक धूतȁ था, उसे ȭवयं मत पȼरवतȁन कɃ आवȫयकता थी। जी हां,
ȅीमान। परतंु उसने Ȋया कहा, कुछ बातʠ के िवषय मǻ उसने कहा, ठीक
था। परतंु…वह Ȋया…उसका कायȁ, एक मनुȬय उस मनुȬय को कुछ ऐसा
करने के Ǻलए मार डाले, यह भयानक ह,ै पाप भरा। ठीक ह।ै

ʹजसमǻ उसने हम पर बहुतायात से िकया…
153 ओह, ʕिकए, मुझे वह “लेपालक,” पद नहɀ िमला है Ȋया मुझे िमला?
Ȋया मुझे बहुत देर हो गई? देखे िक यह घड़ी यहां Ȋया कहती ह,ै हमारे
पास कौन सा समय ह।ै ठीक ह।ै हम बस—बस दस िमनट लेते हǾ इन लोगʠ
के Ǻलए जो दरू से आए हǾ। देǺखए। देǺखए।
154 “लेपालकता,” मǾ आपको िदखाऊं यह अब Ȋयʠ िकया गया। एक िपता
के पास एक बड़ा राȑय ह,ै वह चारʠ ओर घूमता ह।ै अब उसके पास एक
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पुɑ जȝमा। ओह, वह बहुत आनिंदत ह!ै (यह परमेȫ वर ह।ै) इसǺलए आप
जानते हǾ िक वह िपता Ȋया करता ह?ै वह एक बहुत अȏछा पालने, बढा़ने
वाला ʺशȈक ढंूढता ह।ै आप जानते हǾ िक ʺशȈक Ȋया होता ह,ै Ȋया आप
नहɀ जानते? यह एक िवɿालय का ʺशȈक ह।ै उसने एक अȏछा िवɿालय
ʺशȈक ढंूढा वह सारे देश मǻ ढंूढ सकता था। (और तब हम जा रहे हǾ,
सुिनए।) और उसने उȇम िवɿालय का ʺशȈक जो वह ढंूढ सकता था
ढंूढा। उȝहǻ िकसी बदमाश को नहɀ लेता, वह अपने लड़के को वाȭतिवक
Ȫयिɝ चाहता ह।ै
155 Ȋया आप अपने बालको को ऐसा चाहते हǾ? िनʆय ही, आप जो सबसे
उȇम जो दे सकते हǾ! जी हां, ȅीमान। यिद एक ȭवाभािवक मनुȬय सोचता
ह,ै आप Ȋया सोचते हǾ िक परमेȫ वर अपने बालको के Ǻलए Ȋया सोचता
ह?ै सबसे अȏछा जो वह पा सकेगा।
156 इसǺलए, वह एक Ȫयिɝ चाहता है जो ईमानदार होगा। अब, वह नहɀ…
यह कहने के Ǻलए Ȫयिɝ को नहɀ चाहता, “अब, देǺखए, मǾ—मǾ…जूिनयर,
आप जो चाहे करǻ, िɓय।” “ओह हां, िपता, ओह-हो, वह ठीक चल रहा
ह,ै वह एक अȏछा लड़का ह।ै” उसकɃ पीठ थपथपाए, और उसकɃ टोपी
मǻ पखं लगाए। नहɀ, नहɀ। वह Ȫयिɝ अभी ʹझड़का जाएगा। िनʆय ही। वह
एक मनुȬय को चाहता है जो सɧा ह।ै यिद वह लड़का सीधा चल रहा ह,ै तो
उसे बताएं। यिद वह नहɀ, तो उसे बताएं िक Ȋया गलती ह।ै
157 और यिद एक सांसाȼरक िपता यह सोचता ह…ैȊया आप नहɀ चाहǻगे
एक Ȫयिɝ आपके साथ ईमानदार रहे, िवɿालय का ʺशȈक आपके बालकʠ
के ɓ˃त ईमानदार रहे? िनʆय ही। अȏछा, आप Ȋया सोचते हǾ िक परमेȫ वर
Ȋया सोचता ह?ै और वह जानता ह;ै हम नहɀ करते, वह करता ह।ै हम
सीिमत ह,ै हम नहɀ बता सकते। परतंु वह अनतं है और वह जानता ह।ै
158 इसǺलए आप जानते हǾ िक िपता ने Ȋया िकया? उसने कभी नहɀ
कहा िक, “मǾ पोप को लेने जा रहा हूं िक मेरे बालकʠ का Ȝयान रखǻ।”
ना ही उसने यह कहा, “मǾ एक—एक िवषय को लेने जा रहा हू।ं” नहɀ,
नहɀ। उसने यह नहɀ िकया, Ȋयʠिक वह जानता था िक पोप गलत होगा
वसेै ही िबशप गलत होगा। समझे? उसने कभी नहɀ कहा िक, “मǾ अपनी
कलीʹसया कɃ देख रखे के Ǻलए जनरल ओवर ʹसयर लेने जा रहा हू।ं”
नहɀ, नहɀ।
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159 उसके पास पिवɑ आșमा ह।ै वह उसका ʺशȈक ह,ै ओह-हो, बालकʠ
को बड़ा करने के Ǻलए। ठीक ह।ै तब आप कैसे जानǻगे िक पिवɑ आșमा यह
जानता ह?ै वह मनुȬय के होठʠ से बोलता ह।ै तो िफर आप कैसे जानǻगे
िक वह सșय बता रहा ह?ै जब आप पिवɑ आșमा को होठʠ से बोलते हुए
देखते हǾ जो िक हर बार सșय बता रहा ह,ै आने वाली बात कɃ भिवȬयवाणी
कर रहा है और ठीक शेमुएल के समान सही घिटत हो रहा ह,ै तब आप
जानते हǾ िक यह सșय ह।ै यह ठीक चल रहा ह।ै Ȋयʠिक परमेȫ वर ने कहा,
“यिद वह बोलता है और जो वह कहता है वह घिटत नहɀ होता तो उसकɃ
मत सुनो, Ȋयʠिक मǾ उसके साथ नहɀ हू।ं परतंु यिद वह करता ह,ै तो िफर
उसकɃ सुनो, Ȋयʠिक मǾ उसके साथ हू।ं” समझे? आप उसी ȥȭथ˃त मǻ ह।ै
वह ऐसे ही करता ह।ै
160 अब, तब आप वह आसपास जाता ह।ै अब, आप Ȋया सोचते हǾ िक
वह ʺशȈक Ȋया कहेगा यिद उसे िपता के पास जाना पड़े? और कहे िक,
“आपके—आपके बालक िव˃चɑ Ȫयवहार कर रहे हǾ। मǾ आपको बताता हू,ं
आपका वह लड़का, वह, वह आवारा ह।ै वह पराʹजत ह,ै मǾने एक Ȫयिɝ
कभी नहɀ देखा! ओह, आप जानते हǾ वह Ȋया करता ह?ै और आपकɃ वह
लड़कɃ! ओह, Ȫयूह, मǾ नहɀ जानता िक आप उसके साथ Ȋया करने जा
रहे हǾ। हुȣम। अȏछा, आप जानते हǾ Ȋया? वह ऐसी िदखाई पड़ती ह…ैवह
वहां लड़कɃ के समान रगंी हुई ह।ै िफǺलȭतीनी। जी हां, ȅीमान, वह उनके
समान Ȫयवहार करना चाहती ह।ै”

“मेरी पुɑी?”
161 “हां, आपकɃ पुɑी।” यही आज पिवɑ आșमा को कलीʹसया के िवषय
मǻ कहना पड़ेगा। कोई आʆयȁ नहɀ हम बेदारी नहɀ ला सकते। समझे? अब,
यह सșय ह।ै

“आपके पुɑ के िवषय मǻ Ȋया ह?ै हुहं? यही बात ह।ै”
“Ȋया?”

162 “अȏछा, आप जानते हǾ िक आपने सदा कहा है िक उन भेड़ो को उस
चरागाह मǻ चरना चािहए वही पर भेड़ का भोजन ह।ै हां, आप जानते हǾ िक
उसने Ȋया िकया? वह उȝहǻ झा˃डयो मǻ खदेड़ कर ले गया। बस उȝहǻ वहां
ले गया और उȝहǻ वहां सकरी खाड़ी के पास जमा कर िदया, उȝहǻ वही
झकंाड के ढेर पर छोड़ िदया, और उन पुराने पेड़ʠ को खा रही ह,ै वे इतनी
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बेचारी है िक वहां से बाहर नहɀ िनकल पा रही ह।ै” यह िबशप, पाȭटर जो
परमेȫ वर कɃ सामथȁ का इनकार करते हǾ। “तो, मǾ आपको सșय बताता हू,ं
मǾने अपने जीवन मǻ कभी इतनी परशेान भेड़ʠ का झुडं नहɀ देखा।” वह यह
पसंद नहɀ करता। नहɀ। “और आप जानते हǾ Ȋया? वे पशु वहां पर हǾ, आप
जानते हǾ िक आपने—आपने उȝहǻ बताया वहां वो—वो अȏछा-अȏछा
भोजन Ǻखलाए, आप जानते हǾ, िक उȝहǻ मोटा कर दे?”

“हां।”
“आप जानते हǾ िक वह उȝहǻ Ȋया दे रहा ह?ै”
“नहɀ।”

163 “वही पुरानी लोहायɝु घास। हां। वह उȝहǻ संȭथाओं आिद का सदȭय
बनवा रहा ह।ै आपने ऐसा कभी नहɀ देखा। आपने अपने जीवन मǻ ऐसा
कभी नहɀ देखा। आप जानते हǾ वह Ȋया कर रहा ह?ै वहां बाहर ʹसगार
पीते हुए जा रहे हǾ, िपछड़ते हुए। उसकɃ पșनी उसके साथ ह,ै वह छोटे
कपड़े पहने रही ह,ै जसेै कɃ िफलीȭतीनी वहां कर रहे हǾ। हां।” इस ɓकार
का संदेश पिवɑ आșमा को कलीʹसया के िवषय मǻ आज लेना ही ह।ै अब,
आप इस िवषय मǻ Ȋया सोचते हǾ?
164 यही लेपालक पद ह।ै उसने…Ȋया िकया वह Ȋया करता ह?ै उसने
हमǻ—हमǻ लेपालक पद के Ǻलए ठहराया ह।ै वह हमǻ पिवɑ आșमा देता ह;ै
परतंु, एक िमनट ɓतीȈा करǻ, लेपालक, पद इसी के िवषय मǻ हम बात कर
रहे हǾ। लेपालक पद!
165 “अȏछा, आप जानते हǾ वह Ȋया करता ह?ै िबशप उस िदन आता ह,ै
और बताया। उसने वहां चंगाई कɃ एक छोटी सभा कɃ, और िबशप वहां
आया। कुछ लोग, एक भाई, आया और बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना कर रहा
था। और उसने कहा, ‘आप इसे बदं करो!’

“‘ओह, ओह, हां, फादर िबशप, मǾ यही कʖंगा।’
“‘Ȋया आप सहयोग नहɀ दǻगे।’
“ओह, नहɀ, नहɀ, फादर िबशप िबȧकुल नहɀ।’

166 “और इधर मǻ आया और आपके वचन से सșय बताया। देǺखए, यह
यहां पर ह।ै मǾने आपकɃ Ȫयवȭथा उनके Ǻलए ठीक-ठीक पढ़ी िक Ȋया
करना ह,ै और वह उनकɃ नहɀ सुनेगा। उसने कहा, ‘ओह, यह तो दसूरे
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यगु के Ǻलए था, दसूरा पुɑ िकसी दसूरे समय के Ǻलए। उसका मेरे Ǻलए
कोई अथȁ नहɀ ह।ै’” आप वहɀ पर ह।ै यही, िमɑ अब यह सșय ह।ै अब
Ȋया आप नहɀ देखते िक कलीʹसया कहां अपने ȭथान से हटी हुई ह,ै Ȋयʠ
हमारे पास बेदारी नहɀ है Ȋयʠ हमारे साथ चीजǻ नहɀ चल रही ह?ै यह
यही पर ह।ै
167 यहोशू कहता ह,ै “गाद, मǾ तुȣहǻ चाहता हू…ंअȥȝतम आपका ȭथान
ʖपरखेा के अनुसार यहाँ रखा ह,ै आपका ȭथान यहां पर ह,ै ठीक यही।
गाद, तुम यहां आकर, और यहɀ ʕको। िबȝयामीन, आप यहां पर जाएं।
और अब आप लोग िफǺलȭतीन कɃ सभा से अलग रहे।” और यहोशू
वापस आता है यहां ये सब िफǺलȭतीन मǻ ह,ै वही पुराना शोरगुल, इस
ɓकार से नाचना, और सारी Ǻʒया रगंी हुई, और चारʠ और नाच रही है
एक महान समय ह।ै और यहोशू अपने ʹसर को खजुला रहा ह,ै और कहता
ह,ै “अब Ȋया?” अब ठीक यही बात जगह ले रही ह;ै सब नहɀ, परमेȫ वर
का धȝयवाद हो, सब नहɀ, परतंु बहुत सार।े ठीक ह।ै
168 अब Ȋया होता है िफर? यही है जो घिटत हुआ। Ȋया आप कȧपना
नहɀ करते, िक वह Ȫयिɝ, पिवɑ आșमा िपता के सामने लǺɩत, जब उसे
यही कहना था? ओह, ɓभु! “मǾने—मǾने—मǾने उसे बताया, परतंु वह—
वह—वह इसे नहɀ सुनेगा। मǾने उसे यह बताया, और उसे पुȭतक मǻ से
पढ़ाया। मेरे पास—मेरे पास एक छोटा सा सेवक आया और उसे िदखाता
है िक यीशु मसीह कल, आज, और सवȁदा एकसा ह।ै आप जानते हǾ Ȋया?
वह उनमǻ से एक का—उनमǻ से एक बकȼरयʠ का चरवाहे यहां आया है
और उसे बताता है िक यह एक दसूरे यगु के Ǻलए था। समझे? और उसका
बुरी बदबू वाला समय, वह वहां पर बकरी कɃ बदबू के साथ पहुचंा, आप
जानते हǾ, ʹसगारो कɃ, और आप जानते हǾ, और आिद-आिद, और इतनी
बदबू के साथ वह यहां पर आया। समझे? परतंु मǾ आपको बताता हू,ं िक
उस बकरी के चरवाहे के पास लगाने के Ǻलए बहुत सारे तमगे थे, मǾ आपको
बताता हू,ं यिद आपका उसका नाम कागज पर Ǻलखǻगे तो (उसकɃ िनधन
सूचना) उसके उपनामʠ से आधा कागज भर देगी। जी हां, ȅीमान, िनʆय
ही वे उसे उस देश मǻ पसंद करǻगे, परतंु, मǾ आपको बताता हू,ं वाȭतव मǻ
वह नहɀ जानता िक भेड़ʠ को कैसे Ǻखलाना चािहए। इस िवषय मǻ यह एक
बात ह।ै बस वह मेरी सुनेगा ही नहɀ,” पिवɑ आșमा कहता ह।ै “मǾने यșन
िकया िक उसे बताऊं आप कल, आज, और सवȁदा एक से हǾ, परतंु वह—
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वह इसे नहɀ मानǻगा। वह महान डरपोक है जो मǾने कभी जीवन मǻ देखा। हां।
और कलीʹसया ने उसे देख रखे करने वाला बनाया ह,ै एक िबशप आिद-
आिद सारे लोग उसकɃ सुन रहे हǾ। और तब आप जानते हǾ Ȋया? वे उȝहǻ
लेते हǾ…वहां उनके पास एक चीज है ʹजसे ‘टेलीिवजन’ कहते हǾ। आप
उसे इस ɓकार से आरभं करते हǾ िक और—और वे Ǻʒयां आकर और
शुʖ हो जाती है सब ɓकार के आधे कपड़े। और, आप जानते हǾ, आपकɃ
बहुत सी पुिɑयां-…”

“ओह, िनʆय ही नही!” समझे?
169 कहते हǾ, “हां, वे हǾ। हां, वे इसे कर रहे हǾ। हूȣम। उनमǻ से कुछ बेदारी
के Ǻलए ˃चʅा रहे हǾ, िपता, उनमǻ से कुछ इसे वाȭतव मǻ चाहते हǾ। उनमǻ से
कुछ वाȭतव मǻ सही चाल चल रहे हǾ, उनमǻ से कुछ वचन पर उतने ही सɧे
हǾ ʹजतने हो सकते हǾ। दसूरे नहɀ जानते, िक Ȋया करǻ वे—वे वहां भटके
हुए हǾ। आप जानते हǾ वे दसूरे Ȋया कर रहे हǾ? उनका उपहास उड़ा रहे हǾ
कह रहे हǾ, ‘वे सनिकयो का झुडं ह।ै’”

“अȏछा, इससे मुझे बुरा लगता ह।ै”
170 परतंु अब हम ˃चɑ को बदले। अब िपता, उसका पुɑ एक अȏछा
लड़का ह।ै उसका िपता ठीक—ठीक साथ, यहां एक ʺशȈक, पिवɑ
आșमा ह।ै उसने कहा, पिवɑ आșमा िकधर, “मǾ जाने वाला हू,ं” ʺशȈक
ने कहा, “मǾ…”
171 बालक ने कहा, “मǾ ठीक आपके साथ चलूगंा। मǾ ठीक तुȣहारे साथ
चलूगंा।”

“ओह, पहाड़ बहुत ही ऊंचा ह,ै पुɑ।”
172 “मǾ ठीक तुȣहारे साथ चलूगंा। मुझे तुम पर िवȫ वास ह।ै यिद मǾ थकने
लगू, मǾ अपना हाथ उठाऊंगा और मुझे थाम लेना।”

“परतंु वहां पहाड़ पर ʸसह ह!ै”
173 “कोई ˄चता नहɀ जब तक आसपास ह,ै जरा भी अतंर नहɀ पड़ता, मǾ
आपके साथ-साथ चल रहा हू।ं”

“वहां एक परशेानी ह,ै यह ˃चकनी चɬाने ह।ै”
174 “मǾ ˄चता नहɀ करता, जब तक आपने मेरा हाथ पकड़ा हुआ ह,ै मǾ
आपके साथ- साथ चलुगंा। मǾ आपके साथ-साथ चलूगंा।”
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“ओह, Ȋया आप जानते हǾ? तुȣहारे िपता यह िकया करते थे, देखा।
यह अȏछा ह।ै जी हां, ȅीमान।”
175 वहां उस पहाड़ पर पहुचं जाओ। “ओह,” उसने कहा, “आप जानते हǾ
Ȋया िपता? आपका पुɑ तो एक पुराने खȘड का टुकड़ा ह।ै वह िबȧकुल ही
आपके समान ह।ै हर वचन जो आप कहते हǾ, उस पर ‘आमीन’ कहता ह।ै
उस िदन मǾने—मǾने उस से बाईबल खलुवाई, और उसमǻ कहा गया िक,
‘यीशु मसीह कल, आज, और सवȁदा एक सा ह।ै’ आप जानते हǾ उसने Ȋया
कहा? वह ˃चʅाया और उसने अपने हाथ हवा मǻ उठा Ǻलए, और कहा,
‘हाʅेलुȤया! आमीन!’ ओह! और आप जानते हǾ, इसने यहां कहा आपके
वचन मǻ—मǻ, आप जानते हǾ, जहां आपने कहा, ‘वे कायȁ, वह जो मुझ पर
िवȫ वास करता ह,ै जो कायȁ मǻ करता हूं वह भी करगेा’?”
176 “हां, मुझे याद है यह लेख मेरे पुɑ के Ǻलए हǾ। हां, मुझे लेख याद ह।ै”
177 “ओह, जब उसने यह देखा वह ˃चʅाया और ऊपर नीचे कूदा, शोर
मचाया, ‘हाʅुेलȤया, ɓभु। मुझ मǻ से सारा संसार ले ले। मुझे इस ɓकार का
बना दे!’ जी हां, ȅीमान। और वे सारी बातǻ जो उसने कɃ ह!ै”
178 “ओह,” िपता ने यह कहा ह,ै “मǾ—मǾ इस पुɑ के Ǻलए आनिंदत हू।ं
पुɑ, यह बहुत अȏछा ह।ै ठीक ह।ै कुछ वषʢ के Ǻलए उस पर ʔʊी रखǻ,
देǺखए कैसे वह—वह देǺखए वह कैसे आता ह,ै और कैसे उʁ˃त करता
ह।ै” कुछ ही समय मǻ वषʡ बीत गए। “वह कैसा चल रहा ह?ै”
179 “ओह, वह अनुɎह मǻ बढ़ रहा ह!ै ओह, ɓभु! वह बस…जंगल मǻ
गोलाबारी कर रहा ह।ै मǾ आपको बता रहा हू,ं वह—वह वाȭतव मǻ…Ȋयʠ,
वह उन भेड़ʠ को लेता ह,ै जसेै आप करते हǾ, वसेै ही—वसेै ही उनके
साथ Ȫयवहार कर सकते हǾ। वह उȝहǻ कȏछार कɃ घास कभी नहɀ देगा। वह
उȝहǻ लोह घास कभी ना देगा। जब वह आसपास आएगा, कह रहा ह,ै ‘हम
कलीʹसया मǻ सȣमǺलत होना चाहते हǾ,’ वह कहता ह,ै ‘अपना मुहं बदं करो,
आपको इसकɃ आवȫयकता नहɀ! नहɀ, ȅीमान। यह है ʹजसकɃ आपको
आवȫयकता ह,ै “ɓाय˃ʆत करो और तुम मǻ से ɓșयेक, अपने-अपने पापʠ
कɃ Ȉमा के Ǻलए, यीशु मसीह के नाम से बप˃तȭमा ले। तो तुम पिवɑ आșमा
के दान को पाओगे।”’ जी हां, ȅीमान, यही जो उसने कहा।”

“ओह, Ȋया वाȭतव मǻ उसने यह कहा?”
“जी हां, ȅीमान, उसने वाȭतव मǻ कहा।”
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“अȏछा, मǾने इसे इसी ɓकार Ǻलखा ह।ै”
“इसी ɓकार से वह यह कहता ह।ै”
“हां जी!” हां, ȅीमान।

180 “उनमǻ से कुछ ने कहा, ‘जब तक तुम ऊपर से सामथȁ ना पाओ तुम
यʖशलेम नगर मǻ ʕके रहना। जब से पिवɑ आșमा तुम पर उतरा ह,ै तुम
यʖशलेम, यहूिदयʠ और सामȼरया मǻ, मेरे और संसार के दसूरे छोर तक मेरे
गवाह हो।’ जब उसने यह पढ़ा, ˃चʅा, ‘हाʅुेलȤया, यही ʹजसकɃ आपको
आवȫयकता ह!ै’ आप जानते हǾ, वह Ȋया करता ह?ै वह उȝहǻ वहां ले जाता
है उȝहǻ बताता है िक इसे ले लो, बस, उनके साथ िटके रहो।
181 “और यिद वे िववाद आरभं करते हǾ, वह कहता ह,ै ‘वूप, वूप, वूप, एक
िमनट ʕको, एक िमनट ʕको। बकȼरयां इसी ɓकार Ȫयवहार करती ह,ै ना
कɃ भेड़।’ समझे? समझे? ओह, कभी-कभी वे थोड़ा सा ˃चढ़कर कहते
हǾ, लेिकन वह एक तरह से उनकɃ पीठ पर थपथपाता ह,ै कहता ह,ै ‘एक
िमनट ʕको, श-श, श-श, श। यह ठीक ह।ै’ अब वह वाȭतव मǻ जानता
है िक उन भेड़ʠ को कैसे िनयिंɑत िकया जाए। जी हां, ȅीमान। मǾ आपको
बताता हू।ं
182 “आप जानते हǾ Ȋया? मǾने फलां-फलां आचȁ िबशप को देखा उसे
बताओ िक ‘वह इस नगर मǻ आकर और सभा आयोʹजत नहɀ कर सकǻ गे।’
परतंु, आप जानते हǾ, एक ɓकार से मǾने उसकɃ अगुवाई कɃ ह,ै मǾने कहा,
‘जो भी हो जाओ।’ समझे? ‘इन टेपʠ को वापस ले लो, और इȝहǻ बाहर
मत जाने दो।’ जसैा भी है हम गए! इस नगरʠ मǻ गए, कहा, ‘अȏछा, हम
नहɀ-…’
183 “और आप जानते हǾ, िक शतैान वहां आ गया, कहा, ‘तुम मुझसे शतȁ
लगा लो मǾ उसे नगर से बाहर रख सकता हू।ं’ मǾने कहा, ‘यह नहɀ कर
सकता। यिद मǾ उसे जाने के Ǻलए कहूं तो वह जाएगा। मǾ तुमसे शतȁ लगाता
हूं िक वह जाएगा।’ ‘नहɀ, नहɀ, नहɀ, नहɀ, नहɀ, मǾ उससे कहूगंा। मǾ वहां
जाकर कहूगंा, “अब, मेरे सारे ɓ˃तिन˃धयʠ, तुम सब एकɑ हो जाओ। तुम
उन मǻ से िकसी पुराने धमाȂधता को यहां नहɀ चाहते, वह पुरानी िदȪय चंगाई,
और पुराने पिवɑ आșमा वाला मामला। जो िक ɓेȼरत के साथ वषाȁ पहले
बीत गया। तुम जानते हो पहले भी ठीक नहɀ था।”’ उȝहǻ पुरानी सूखी घास
देने का यșन कर रहे ह,ै और इस ɓकार कɃ चीज। वे…
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184 “परतंु, आप जानते हǾ, Ȋया, कैसे भी वहां पहुचंा सीधा वहां गया।
ठीक वहां नीचे जाकर Ȍȧसून घास फǻ कनी आरभं कर दी, वहां से…और
आप जानते हǾ Ȋया, उन भेड़ʠ ने खाना आरभं कर िदया, वह ʹजतनी मोटी
हो सकती थी हो गई। जी हां, ȅीमान। जबिक वे चंगाई और सभाएं कर रहे
थे और, आप जानते हǾ, उनमǻ से बहुत से लोगʠ ने आरभं कर िदया। Ȋयʠ,
उȝहʠने देखा यिद उȝहǻ सूखी घास का ढेर िमल जाए जसेै वह लसून। आप
जानते हǾ उȝहʠने उससे Ȋया िकया? वह इतना अȏछा था जब तक िक वे
पड़ोसी के पास भाग कर नहɀ गए, कहा, ‘इसे चखो! इसे चखो! इसे चखो!’
देǺखए, वहां के वातावरण ने यहां का ȭवाद चखा। यहां ठीक इस ɓकार से
यह ठीक यहां पर ह।ै यहां पर यह ह,ै देǺखए। ‘बस आप सब ɓाय˃ʆत करǻ,
और यीशु के नाम मǻ बप˃तȭमा ले, देǺखए, पिवɑ आșमा पा लो। जो भी
चाहे वह आए, वह यहां आकर देखे िक बाईबल ने Ȋया कहा ह।ै’ समझे?
और उनका वहां एक महान समय ह।ै”
185 “ओह, यह तो मेरा पुɑ ह!ै यह मेरा लड़का ह।ै अȏछा, आप सोचते हǾ
िक पूणȁता पȼरपɟ ह?ै”
186 “हां। िनʆय ही,” पिवɑ आșमा ने कहा। “मǾ तो परीȈाएं ले चुका हू।ं
लड़के, मǾने उसे इधर से उधर से परखा। मǾने उसे रोगी कर िदया, मǾने
उसे बताया, मǾने उसे िगराया। और मǾने शतैान को सब कुछ करने िदया जो
कर सकता था, वह िफर से वापस आया। वह वसेै ही आया। देǺखए, िफर
से आया। मǾने उसे रोगी कर िदया। मǾने यह िकया। मǾने उसे अȭपताल मǻ
डाल िदया। मǾ उसे बाहर ले आया, और मǾने यह िकया, मǾने वह िकया।
मǾने उसकɃ पșनी को उसके िवʕɺ कर िदया, मǾने उसके पड़ोसी को उसके
िवʕɺ कर िदया, मǾने हर चीज घुमा दी। इससे जरा भी अंतर नहɀ पड़ा।
कहा, ‘चाहे वह मुझे मार डाले, तौभी मǾ उस पर िवȫ वास कʖंगा।’ मǾने
उसके पȼरवार को मार डाला। मǾने यह ले Ǻलया, मǾने यह कर िदया, मǾने
यह सब िकया, मǾने यह, वह, इșयािद िकया। िफर भी वह सीधा खड़ा ह,ै
‘यदिप वह मुझे मार डाले, तौभी मǾ उसकɃ सेवा कʖंगा! वह मेरा ह!ै’”
187 “ओह! अȏछा, मǾ िवȫ वास करता हूं हमǻ उसे कहɀ बुलाना चािहए, एक
िवशेष ȭथान पर और लेपालक कर लो।”
188 पुराने िनयम मǻ अब जब िपता समझ गया िक उसका पुɑ उस आयू पर
आ गया ह,ै और लेपालक पद के Ǻलए तयैार हो गया ह।ै के Ǻलए! वे जȝमे
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हुए बालक ह,ै परतंु, जब वह उस समय भी पुɑ था। परतंु तब वह बालक
नहɀ रहǻगे, केवल एक साधारण पुɑ, जब तक वे पȼरपɟ ना हो जाए और
िदखाए िक वे Ȋया ह।ै तब, वह उसे बाहर बुलाएगा तब।
189 अब यहां हम, कलीʹसया ह।ै Ȋया आप तयैार ह?ै अब यह थोड़ी देर
हो गई, ɓșयेक अपनी उंगली कोट अपने ɓाण को कचोटे, और अपने ɚदय
को नोचे, केवल एक िमनट के Ǻलए। समझे? अब हम कलीʹसया को यथा
ȭथान पर रखने जा रहे ह।ै अब जब कलीʹसया ȭथान उस ȭथान पर पहुचं
जाती ह,ै वह कहता ह,ै “मनȫशे, तू यहां से ह।ै एɓेम, तू यहां से ह।ै”
190 तब वह उसे एक िन˃ʆत ȭथान पर ले जाता ह,ै िपता करता ह,ै और
ऊंचे ȭथान पर बठैाता है इस ɓकार से, और वह उșसव करता ह,ै और वे
आसपास आते हǾ। और उसने कहा, “मǾ चाहता हूं िक ɓșयेक यह जान जाए
िक यह मेरा बालक ह,ै और मǾ इसे लेपालक पद देता हू।ं और मǾ चाहता
हूं िक कोई भी जाने िक अब से यह उसका नाम…मǾ उसे वʒ पहनाता हूं
एक िवशेष वʒ। और मǾ चाहता हूं िक आप जाने िक उसका नाम िकसी भी
चैक पर वसेै ही है जसेै मेरा नाम ह।ै यह मेरा पुɑ ह,ै मǾ इसे अपने पȼरवार
मǻ लेपालक करता हू,ं यदिप वह जȝम से मेरा पुɑ था। जब से उसने पिवɑ
आșमा पाया, वह मेरा पुɑ ह।ै परतंु अब मǾ उसे यथा ȭथान पर अ˃धकार
सिहत रखने जा रहा हू।ं जो वह जलाए वह जल गया, जो वह िकराए पर
ले, ले Ǻलया गया।
191 “और मǾ तुमसे सच-सच कहता हू,ं यिद तू इस पेड़ से कहे, यिद तू
इस पहाड़ से कहे, ‘हट जा,’ और अपने ɚदय मǻ सȝदेह ना करǻ, परतंु
िवȫ वास करǻ िक जो तूने कहा वो पूरा होगा, तुȣहारे पास हो हो सकता है
जो तुमने कहा ह।ै” समझे? आप वहɀ पर ह;ै आप वहɀ पर ह।ै समझे?
“यह मेरा पुɑ ह।ै” िकतने यह जानते हǾ िक लेपालक पद, िक…उȝहʠने
पुɑ को लेपालक कर िदया, उसके ʹसɺ करने के पʆात…कोई भी ʹजसने
कभी बाईबल पढ़ी, पुɑ को यथा, ȭथान पर रखना।
192 अब, परमेȫ वर ने अपने पुɑ के साथ ऐसे ही िकया जब वह यीशु को
ʖपांतरण वाले पवȁत पर ले गया। उसने पतरस, याकूब और यहुʁा को
ऊपर बुलाया, पृȚवी के तीन गवाह। वहां यीशु, मूसा और एǺलȤयाह, और
परमेȫ वर, पवȁत पर थे। वहां वे पवȁत पर खड़े हुए। और, पहली बात आप
जानते हǾ, उȝहʠने देखा, और यीशु उनके सामने मिहमामय हो गया। Ȋया
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यह ठीक बात ह?ै िकतने जानते हǾ िक यह पिवɑ वचन ह?ै उसने Ȋया
िकया? उसने—उसने उसे अमरणहार वʒ पहनाया। और उसने कहा,
“उसका वʒ सूयȁ के समान चमका।” Ȋया यह ठीक बात ह?ै और एक
बादल ने उȝहǻ ढांप Ǻलया। और पतरस, यूहʁा और वे, मुहं के बल िगर
पड़े। और उȝहʠने देखा, और वहाँ मूसा और एǺलȤयाह, उससे बातǻ कर रहे
थे। और मूसा मर चुका था, और ˃चȥȝहत ना होने वाली कɕ मǻ आठ सौ
वषʢ पहले गाड़ा गया था। और एǺलȤयाह इससे पहले पांच सौ वषʢ पहले
रथ पर चढ़कर ȭवगȁ चला गया था। ओह! परतंु वे अब भी वहां पर थे! वहां
वे उस से बातǻ कर रहे थे। देǺखए, वह यीशु को उन से िमलाने वहां ले गया
िक देखǻ िक यह सब िकस िवषय मǻ था, वहां देखे, उसे वह चीजǻ िदखाई।
और उȝहʠने उससे बातǻ कɃ, उसके साथ बातचीत कɃ।
193 तब जसेै ही पतरस ने िफर से पीछे मुड़कर देखा और मिहमा यीशु
पर से हट गई थी, उȝहʠने केवल यीशु को देखा, और बादल मǻ से एक
शȡद आया, और कहा, “यह मेरा िɓय पुɑ ह,ै इसकɃ सुनो! अब इसका
नाम उतना ही अȏछा है ʹजतना मेरा। तुम इसकɃ सुनो!” यही ह,ै लेपालक
हुआ, या पुɑʠ को उ˃चत ȭथान पर रखा।
194 अब, यही जहां परमेȫ वर पǻटीकोȭटल कलीʹसया को इिफʹसयʠ कɃ
पुȭतक मǻ लाने का यșन कर रहे हǾ। समझे? Ȋया आप—Ȋया आप समझे?
हम बहुत समीप हो गए, Ȋयʠिक बहुत देर हो गई ह,ै देǺखए, बालक सोने
लग रहे हǾ। और मǾ इस पद पर ठीक यहां आना चाह रहा हू,ं परतंु मǾ
यह नहɀ कर सकता, उस—उस 13वे पद तक। देǺखए, अं˃ तम भाग,
“ɓ˃तȉा िकए हुए, पिवɑ आșमा ʀारा मोहर बदं।” हम इसे रिववार को
लǻगे, देखो। देǺखए। अब, Ȋया, हमǻ भीतर Ȋया लाया, और हम कैसे इसके
ʀारा रखे गए।
195 परतंु अब “ȭथान पर रखना,” आप कैसे हǾ? आप पहले पिवɑ आșमा
के ʀारा राȑय मǻ जȝम लेते हǾ। िकतने यह जानते हǾ? ठीक ह।ै अगला, आप
िकसǺलए ठहराए गए हǾ? लेपालक पद के Ǻलए। यह Ȋया ह?ै आप उ˃चत
ȭथान के Ǻलए ठहराए गए हǾ।
196 ओह, बहन ȭकॉट, मǾ िवȫ वास करता हू,ं यह यहां पर सही बठै गया।
Ȋया आप वही है जो घर पर था आज? एक ʺशȈा समȭत जगत मǻ चल रही
ह,ै राʊȄ के िवʺभʁ भागो मǻ, मǾने इसके िवषय मǻ बहुत सुना ह,ै िक यीशु यहां
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पृȚवी पर ह,ै शरीर मǻ चल िफर रहा ह,ै वह अदंर आता है और यह करता
ह।ै यह झूठ ह!ै उसका पिवɑ आșमा यहां पर ह,ै और वह अपनी कलीʹसया
को यथा ȭथान पर रखने का यșन कर रहा ह,ै तािक अपनी कलीʹसया
को Ȫयवȥȭथत करǻ, उसे ɓ˃तȉा के देश मǻ रख रहा ह,ै तािक वे ɓवेश कर
सके…तािक सारे शɑुओं को भगाए जा सके।
197 मनȫशे उसकɃ भूिम नहɀ ले सकता। मǾ चंगाई सभा आयोʹजत नहɀ
कर सकता जबिक आधे से अ˃धक…जबिक…मǾ बाहर जाता हूं और यीशु
मसीह के नाम के बप˃तȭमे को ɓचार करता हू,ं और वो—वो िɑएकता
वाले भाई कह रहे हǾ, “ओह, यह तो पुराना जीसस ओनली वाला ह।ै”
और मǾ यहां नहɀ जा सकता हूं और िदȪय चंगाई कʖं जबिक उनमǻ से
आधे कहते हǾ, “िदȪय चंगाई ठीक बात ह,ै” और उनमǻ से बहुत से ɓभु के
आʆयȁ कमʢ का आनदं लेते हǾ और कहते हǾ, “अȏछा, मǾ भाई ɕंहम का
भिवȬयवɝा होने का िवȫ वास करता हू,ं परतंु मǾ आपको कुछ बता द।ू जब
तक आșमा उस पर ह,ै और वह िवचारʠ को जांच रहा ह,ै तो वह ɓभु का
दास ह।ै परतंु उसकɃ ʺशȈा बेकार ह,ै वह अȏछी नहɀ ह।ै” ऐसी अनाप-
शनाप को कौन सुनेगा? यह या तो परमेȫ वर है या ये नहɀ ह।ै यह ठीक बात
ह।ै या तो ये सब परमेȫ वर का है या कुछ परमेȫ वर का नहɀ। यह इसी ɓकार
से ह।ै परतंु आप कैसे लेने जा रहे हǾ? मनȫशे उसकɃ भूिम नहɀ रखेगा,
एɓेम उसकɃ भूिम नहɀ रखेगा, गाद उसकɃ भूिम नहɀ रखेगा, िबȝयामीन
उसकɃ भूिम नहɀ रखेगा, वे सब िफलीȭतीिनयʠ के साथ भाग रहे हǾ, और
सब िमल जुल गए। हम कैसे ȭथान लेने जा रहे हǾ? परतंु हम पिवɑ आșमा
के ʀारा जȝमे हǾ, हम सब। Ȋया यह ठीक ह?ै हम िकसके Ǻलए जȝमे ह?ै
ठहराए जा चुके हǾ…तब जȝम लेने के पʆात हम लेपालक पद के Ǻलए
ठहराए गए हǾ, िक मसीह के देह मǻ ȭथािपत िकए गए जाए। आपने देखा
मेरा Ȋया अथȁ ह?ै
198 मसीह कɃ देह Ȋया ह?ै कुछ ɓेȼरत ह,ै कुछ भिवȬयवɝा ह,ै कुछ ʺशȈक
ह,ै कुछ सुसमाचार फैलाने वाले, और कुछ पाȭटर हǾ। Ȋया यह ठीक ह?ै
हम इसी के Ǻलए बुलाए गए हǾ। दसूरʠ के पास अȝय भाषाओं का वरदान
ह,ै भाषाओं का अनुवाद, बु˃ɺ, ȉान, आʆयȁकमȁ, आʆयȁकमʢ का होना, ये
सारे िवʺभʁ वरदान। और अब वे Ȋया करǻगे? उȝहʠने इसका थोड़ा अȢयास
िकया ह।ै Ȋया? इसे ऐसे ही ढीला चलने दो, मǾ नहɀ जानता Ȋया। एक
उठकर खड़ा हुआ भाषाओं मǻ बोला, और दसूरा बातǻ करते हुए आगे बढ़ा,
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बोलते हुए, “ȡलर, ȡलर, ȡलर, ȡलर, ȡली।” हू-ंहुहं। वही बात ɓचारक
ɓचार करगेा, वेदी पर बुलाएगा, और कोई खड़ा हुआ अȝय भाषा मǻ बोला
और, “हाʅेलुȤया! परमेȫ वर कɃ मिहमा हो!” यिद—यिद ɓचारक संदेश
के साथ जाता ह,ै अʺभिषɝ िकया हुआ, तब हम लोग कहते हǾ, “पुराना
िपछड़ा हुआ।” देǺखए, यह Ȋयʠिक उȝहǻ ʹसखाया नहɀ गया।
199 बाईबल ने कहा भिवȬयवɝा का आșमा भिवȬयवɝा के वश मǻ ह।ै
परमेȫ वर गडबडी का नहɀ ह।ै जब मǾ यहां खड़ा हू,ं या एक सेवक यहां
परमेȫ वर के अʺभषेक मǻ, कोई मतलब नहɀ आप िकतनी भी अȝय भाषा
बोलना चाहते हǾ, आप शां˃त बनाए रखǻगे जब तक को यहां परमेȫ वर का
समाʂ ना हो जाए। तब यिद आप अȝय भाषा मǻ बोलते हǾ, तो यह केवल
कुछ वचनʠ को दोहराना नहɀ, Ȋयʠिक परमेȫ वर ने कहा, बेकार का दोहराना
नहɀ। परतंु यह एक संदेश िकसी को सीधा। मुझसे एक बार पूछो, अपनी
उंगली एक बार रखो िक पिवɑ आșमा हमेशा, िवचारʠ को परखते हुए,
िकसी को बार-बार वचन दोहराने के Ǻलए बताओ। मǾने उȝहǻ कुछ बताया
जो उनके साथ गलत था, और कुछ जो उȝहʠने िकया, और कुछ जो उȝहǻ
करना चािहए, या कुछ होना था, या कुछ ऐसा ही। Ȋया यह ठीक ह?ै
200 ऐसे ही भाषा मǻ बोलना और अनुवाद करना! यिद कोई कलीʹसया मǻ
हो जो अȝय भाषाओं मǻ बात करता हो, और दसूरा अनुवाद करता हो
उसे यह कहने दे: भाई नेिवल को खड़े होकर अȝय भाषा मǻ बोलने दे,
और यह भाई यहां अनुवाद करता ह,ै मान लीʹजए, “यहां इस Ȫयिɝ को
बताओ िक बीते कल वह वहां गया और कुछ ऐसा िकया जो नहɀ करना
चािहए था। अब डॉȊटर ने उसे आज बताया िक उसे कǾ सर ह।ै जाकर उस
बात को ठीक करो, यहां वापस आओ और परमेȫ वर के साथ संबधं ठीक
कर लो।”

Ȫयिɝ कहता ह,ै “सच मǻ, यह सșय ह।ै” तब परमेȫ वर आपके साथ हǾ।
201 परतंु हम इसे इस ɓकार कैसे कर सकते हǾ? समझे? यह केवल,
“ȡलमप, ȡलर, ȡलर, ȡलर।” िकसी ɓकार कोई उ˃चत ȭथान पर नहɀ
ह।ै अब यह…देǺखए, इिफʹसयन यșन कर रहे हǾ…देǺखए, वे चूक गए।
देǺखए वे कैसे चूक गए? हम लेपालक पुɑ होने के Ǻलए ठहराए गए हǾ! अब
िकतने समझते हǾ िक मेरा Ȋया अथȁ ह?ै अपने हाथ उठाए। लेपालक! िनʆय
ही, हम परमेȫ वर के आșमा मǻ जȝमे ह,ै पिवɑ आșमा पाओ, और रोओ,
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“अȡबा, िपता! हाʅेलुȤया! परमेȫ वर कɃ मिहमा हो!” हम लोग, यह ठीक
बात हǾ, हम बालक हǾ, परतंु हम कहɀ नहɀ पा सकते। हम िफǺलȭतीिनयʠ
को नहɀ मार सकते।
202 देǺखए िबली Ɏाहम वहां खड़े हुए हǾ। और वह मुसलमान कह रहा ह,ै
“इसे ʹसɺ करो।”
203 जकै को देǺखए वह वहां खड़ा हुआ ह।ै और वह अिन˃ʆतवादी, वह
चचȁ ऑफ़ Ɍाइȭट, वहां अिनʊरवादी से हाथ िमला रहे हǾ, और हाथ पकड़
रहे हǾ। मसीही होना चािहए, और जोय लुईस जसेै शेतान से हाथ िमला
रहा ह,ै और एक ȭवतɑं िवचारʠ वाला, परमेȫ वर को भी को कोसता है और
कहा, “आरभं से परमेȫ वर, जसैा कोई चीज नहɀ ह,ै” और इस तरह कɃ
बातǻ। और एक कलीʹसया जो ȭवयं को चचȁ ऑफ़ Ɍाइȭट कहते हǾ, उसके
साथ हाथ िमला रहे हǾ, और भाई जकै कोए के िवʕɺ ह।ै हम कैसे कुछ
करने जा रहे हǾ? और पǻटीकोȭटल, उनमǻ से बहुत से, उसके िवʕɺ ह;ै
जबिक हमारे देश के बहुत से ɓचारकʠ को उसके साथ कंधे-कंधे से कंधा
िमला कर खड़ा होना चािहए, और कहा, “परमेȫ वर, अपनी सामथȁ को नीचे
भेजǻ।” देǺखए, हम यहɀ पर हǾ, जहां यह रखा नहɀ जा सकता।
204 एɓेम ʕकना नहɀ चाहता। उनमǻ से एक वहां चला गया, हम मनȫशे
को यहां पाते हǾ, कहता ह,ै “ओह, ɓभु, मुझे एक अȏछा गेहूं का खेत दे!”
तब यहां गाद आता ह,ै गाद ने कहा, “अȏछा, अब, एक िमनट ʕको। मुझे
जई उगानी चािहए, परतंु मǾ आनाज भी लेने वाला हू।ं हाʅुेलȤया!” आप
समझे? आपको अनाज से कुछ लेना देना नहɀ; अपने भाग मǻ जई, जई
उगाओ। आपको भेड़े नहɀ चरानी चािहए जबिक आपको जानवरʠ का खेड़
चराना चािहए। परमेȫ वर कलीʹसया को उ˃चत ȭथान पर रखना चाहता ह।ै
परतंु उनमǻ से ɓșयेक वही कायȁ करना चाहता ह।ै “हाʅेलुȤया!” और आप
इस िवषय मǻ एक बात नहɀ बता सकते। नहɀ, नहɀ। उनमǻ अब भी बकरी
का ȭवभाव ह,ै “बट, बट, बट, बट, बट, बट, बट।” देǺखए, आप उȝहǻ
नहɀ बता सकते। िक यह ठीक ह।ै अब, Ȋया यह सșय नहɀ ह?ै और आप
कलीʹसया को सही ȭथान पर नहɀ रख सकते। समझे?
205 कलीʹसया को पहले से ठहराया हुआ होना चािहए, बालकʠ के लेपालक
पद के Ǻलए, जहां एक Ȫयिɝ…परमेȫ वर एक Ȫयिɝ को ले सकता है और
उसे पȼरवार मǻ, लेपालक कर लेता ह,ै और उसे कुछ दे देता ह।ै पहले, उसे,
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परख और देख ले यिद यह ठीक ह।ै बाईबल ने कहा आșमा को परखो। यह
मनुȬय िन˃ʆत बात का दावा करता ह,ै इसे परखे और देखǻ यिद यह ठीक है
तो। यिद यह ठीक है तो, इसके साथ बने रहे। तब कहे, “ɓभु, हमारे पास
कुछ और भेज।” बढ़ते जाएं, देǺखए, बस बढ़ते जाए जब तक हर Ȫयिɝ
अपने ȭथान को ना ले ले। तब आप परमेȫ वर कɃ कलीʹसया को देखने
जा रहे हǾ, अपने ȭथान को लेना आरभं कर िदया। तब जब िफलीȭतीन
इसके पीछे हटने लगǻगे। छोटे कपड़े हट जाएंगे, बाल नीचे कɃ ओर बढ़ेगे मुहं
धुले हुए हʠगे; ʸसगार गायब होगा। यह ठीक बात ह।ै जब कलीʹसया अपनी
जबरदȭत सामथȁ मǻ आना आरभं हो जाएगी, जब हमारे पास हनाȝयाह और
सफɃरा ह,ै और उनमǻ से कुछ। जी हां, ȅीमान। आप देखǻगे जब वह पिवɑ
कलीʹसया एक साथ अपनी सामथȁ मǻ खड़ी होती ह,ै परमेȫ वर के पुɑʠ के
समान, अपने-अपने उ˃चत ȭथान पर है परमेȫ वर के पȼरवार मǻ लेपालक
हो गए, सामथɁ कलीʹसया वहां अपनी मिहमा मǻ खड़ी ह।ै ओह, इसी के
Ǻलए वह आ रही ह।ै
206 देǺखए भाइयʠ, हम िकतने भटके हुए हǾ? आप पिवɑ वचन पर भी एक
साथ एकɑ नहɀ होते। और कोई भी Ȫयिɝ, कोई भी Ȫयिɝ जो बाईबल मǻ
पानी का बप˃तȭमा नहɀ देख सकता, यीशु मसीह के नाम मǻ, या तो वह
अधंा है या उसके मȥȭतȬक मǻ गड़बड़ी ह।ै यह ठीक बात ह।ै और वहां पर
बड़ा झगड़ा ह।ै
207 मǾ—मǾ िकसी भी Ȫयिɝ से कहूगंा जो मेरे पास कोई भी वचन लाए
जहां िकसी का भी नई कलीʹसया मǻ, यीशु मसीह के नाम के अलावा कभी
भी बप˃तȭमा िदया गया हो। या, यिद उसे िकसी और ɓकार से बप˃तȭमा
िदया गया हो, उसका िफर से यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा हुआ, तािक
पिवɑ आșमा पाए। आप आकर मुझे िदखाएं। ऐसा वहां कुछ नहɀ। ऐसा कोई
ɓा˃धकार नहɀ ह।ै जब यीशु ने वहां कहा, “इसǺलए तुम जाकर, सारे जगत
मǻ ʹसखाओ, उȝहǻ िपता, पुɑ, और पिवɑ आșमा से बप˃तȭमा दो,” िपता,
पुɑ, ना ही पिवɑ आșमा, इन मǻ से कोई भी नाम नहɀ ह,ै इन मǻ से कोई
भी, पतरस घूमा, ठीक दस िदन के पʆात, कहा, “ɓाय˃ʆत करो, और
अपने-अपने पापʠ कɃ Ȉमा के Ǻलए तुम से ɓșयेक यीशु मसीह के नाम से
बप˃तȭमा ले।” और बाईबल मǻ सब जगह…
208 और तब यह कुछ थे, ʹजनका िकसी और ɓकार से बप˃तȭमा हुआ,
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यूहʁा के ʀारा, केवल पȫ चाताप के Ǻलए। पौलुस ने कहा, “तुȣहारा िफर
से बप˃तȭमा होना ह।ै तुȣहǻ िफर से आना ह।ै”
209 “ओह, परतंु हमारा एक महान पिवɑ मनुȬय के ʀारा बप˃तȭमा हुआ
ह,ै यहूʁा। उसने यीशु को बप˃तȭमा िदया।”
210 “ठीक ह,ै यह समाचार ह।ै यह परमेȫ वर का आșमा है यह मुझ पर
ɓकाʺशत हुआ ह।ै मǾ ɓभु का ɓेȼरत हू,ं और यिद ȭवगȁ से एक दतू आकर
और कुछ और ही ɓचार करǻ…”
211 मǾ यह पढ़ द।ू बाईबल ने कहा, “यिद कोई दतू-…” पौलुस ने कहा,
“यिद ȭवगȁ का कोई दतू और कुछ और ही कहे,” िबशप, आचȁ िबशप,
पोप, ओवर ʹसयर, वह चाहे जो हो, “यिद वह इसे छोड़ कुछ और ɓचार
करता ह,ै जो मǾने तुȣहǻ ɓचार िकया, तो वह ȅािपत हो।” वहां नहɀ…
हमारी ऐसी कोई री˃त नहɀ। नहɀ, ȅीमान। आप केवल…ऐसी कोई बात
नहɀ। आप, हम…और तब—तब, देǺखए, Ȋयʠ नहɀ लोग इसे देख सकते
हǾ? Ȋयʠ यह लोग इसका िवȫ वास नहɀ—नहɀ—नहɀ करǻगे? [सभा मǻ से
कोई कहता हǾ, “पहले से ठहराया जाना।”—सȣपा।] समझे? िकसी ने
ठीक ɓहार िकया जीन। “पहले से ठहराया गया,” िबȧकुल ठीक। Ȋयʠ?
“सब जो िपता ने मुझे िदया” (Ȋया?) “मेरे पास आएगा।” िकतना सही
ह!ै “सब जो िपता ने मुझे िदया मेरे पास आएगा—मेरे पास आएगा।” मेरे
साथ Ȋया मामला ह,ै मǾ यहां ढंूढने का यșन कर रहा हू?ं हम यहां पर
ह।ै ठीक ह।ै
212 मǾ जरा इस पद को पढ़ दूं और तब मǾ आपको बताऊंगा िक पौलुस
ने Ȋया, वे बातǻ जो…वही संदेश जो मǾने आज रािɑ ɓचार िकया, यही जो
पौलुस ने पहले से ठहराए जाने पर कहा, यीशु के नाम मǻ पानी का बप˃तȭमा
पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा, कलीʹसया मǻ Ȫयवȥȭथत करना, और आिद-
आिद। यहां जो उसने कहा:

मुझे आʆयȁ है (गल˃तयʠ को बता रहा ह)ै तुम उससे इतनी
जȧदी िफर गए ʹजसने तुȣहǻ…मसीह के अनुɎह मǻ बुलाया (दसूरे
शȡदʠ मǻ, मǾ तुȣहारे कारण लǺɩत हू,ं िक तुम िकसी भी भीतर
आने देते हो, जो तुȣहǻ उससे हटा देता ह।ै) दसूरे सुसमाचार कɃ
ओर:
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जो िक दसूरा है ही नहɀ; परतंु वहां कुछ जो तुȣहे रोकते ह,ै
और तुȣहǻ मसीह के सुसमाचार से रोकते हǾ मसीह के वाȭतिवक
सुसमाचार को रोकते हǾ।

213 परतंु Ȝयान दे। अब, याद रखǻ, यह पौलुस था ʹजसने हर Ȫयिɝ को
बाȜय िकया िक ʹजसका बप˃तȭमा यीशु मसीह के नाम मǻ नहɀ हुआ, िक
आकर और दबुारा यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा ले। िकतने जानते हǾ
िक यह सșय ह?ै िकतने जानते हǾ िक यह पौलुस था ʹजसने कहा यह भेद
पृȚवी के रचने से पहले ʺछपे हुए थे, और उस पर ɓगट हुआ, िक हम उसके
पुɑ होने के Ǻलए ठहराए गए और लेपालक होने के Ǻलए, यह पौलुस था?
देǺखए यहां उसने Ȋया कहा:

परतंु यिद हम या ȭवगȁ से कोई दतू भी, उस सुसमाचार को छोड़
जो हमने तुमको सुनाया ह,ै कोई और सुसमाचार तुȣहǻ सुनाए तो
ʒिपत हो।

214 ऐसा नहɀ कहता, “सेवकʠ, मǾ आप लोगʠ से सहमत नहɀ हू।ं” वह
ȅािपत ठहरा। मǾ अगला पद पढ़ द:ू

जसैा हम पिहले कह चुके हǾ, वसैा ही मǾ अब िफर कहता हू,ं
िक उस सुसमाचार को छोड़ ʹजसे तुमने Ɏहण िकया है यिद कोई
और सुसमाचार सुनाता है तो ȅािपत हो।

215 यह ठीक बात ह।ै अब, भाई, बहनʠ यिद यह उस िदन परमेȫ वर था,
और मǾ—मǾ कहता हू,ं िक आशा कर रहा हू,ं ȅɺाहीन नहɀ इसने मुझे, इस
छोटे से को देखने के Ǻलए Ǻलया…अब, मǾ उȇेʹजत हो गया; मǾ अनुमान
नहɀ लगाता मǾ उȇेʹजत हो गया, मǾ ɓचार करते हुए आशीिषत होता हू।ं मǾ
अपने आपे मǻ नहɀ हूं और आपको तब तक रोके हू,ं मǾ जानता हूं िक आपको
नɀद आ रही है और थके हुए हǾ। परतंु, ओह, मǾ…यिद—यिद आप केवल
यह जान सकते होते िक मǾ आपको वहां िकतना चाहता हू!ं समझे? और
जब मǾ, एक बार िफर से, मǾ आप से कहता हू…ंजब मǾने कहा…मǾने कहा,
“मǾ यह करगेा…”

उसने कहा, “Ȋया आप देखना चाहते हǾ िक अȝत Ȋया ह?ै”
216 और मǾने पीछे मुड़ कर देखा और ȭवयं को वहां पलगं पर पडे देखा।
िनʆय ही आप लोग मुझे लबें समय से जानते हǾ िक—िक—िक मǾ आपको
सșय बताता हू।ं मǾ आपसे कुछ पूछना चाहता हू,ं जसैा िक शाऊल के
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अʺभषेक से पहले से शमुएल ने कहा, Ȋया मǾने तुȣहǻ ɓभु के नाम मǻ कुछ भी
बताया जो िक सșय था? Ȋया यह ठीक ह?ै यह सदा सșय रहा ह।ै Ȋया
मǾ तुȣहारे पास कभी पसेै मांगने आया था इस ɓकार कɃ कोई बात? नहɀ,
देǺखए, मǾने कभी नहɀ। Ȋया मǾने कभी कुछ िकया, परतंु अपना पूरा यșन
िकया िक आपकɃ अगुवाई मसीह तक कʕ? िबȧकुल ठीक।
217 अब वे कहना चाहते हǾ मǾ मȥȭतȬक को पढ़ने वाला हू,ं आप जानते हǾ,
एक सवʡȇम चेतना का अनुबोधकताȁ। ठीक ह,ै उन बातʠ को उठना ही ह,ै
बाईबल ने कहा वे करǻगे। जसेै यȣɕेस और यʁेस मूसा के िवरोध मǻ खड़े हुए,
उȝहʠने भी लगभग वही िकया जो मूसा ने िकया, जब तक शिɝ पȼरȈण
पर ना आए। यह ठीक बात ह।ै परतंु ȭमरण रखǻ, यȣɕेस और यʁेस चंगा
नहɀ कर सके। वे चंगा नहɀ कर सके। वे िवपǺȇयʠ को ला सकते थे, परȝतु
उȝहǻ हटा नहɀ सकते थे। समझे? ठीक ह।ै अब, परमेȫ वर चंगा करने वाला
ह।ै परमेȫ वर का वचन सșय रहता ह।ै
218 मǾने आपको साथ ईमानदार रहने का यșन िकया ह।ै मǾने सșय बताने
का यșन िकया ह।ै मǾने—मǾने…िकया है लगभग इकतीस वषʢ से इस ɓचार
मचं पर खड़ा हू,ं अलग और इस पर इकतीस वषʢ से, और िकसी िदन
इस ɓचार मचं को छोड़ एक ओर मिहमा मǻ जा सकता हू।ं वहां पșनी, एक
पुɑी, िपता, भाई लोग जो गाड़े गए वहां पर उस पार, बहुमूȧय िमɑगण। मǾने
उसके बȊसʠ को देखा और फूल उस पर रखे हुए, और जानता हूं िकसी
िदन मेरा भी होगा। अब, यह सșय ह।ै परतंु ईमानदारी से, मǾ अपने पूरे
ɚदय से आपको ɚदय कɃ गहराई से बताता हू,ं मǾ िवȫ वास करता हूं िक मǾने
आपको ɓभु यीशु मसीह का सɧा सुसमाचार सुनाया ह।ै मǾ िवȫ वास करता
हूं िक आप मǻ से, ɓșयेक को यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा लेना चािहए,
और पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा पाए। और जब भी आप करते हǾ, तो यह
आपको आनदं देगा, शां˃त, सहनशीलता, भलाई, नɗता, सɩनता, धयैȁ,
िवȫ वास।
219 और उस िदन, मुझे उस ɓातः Ȋया हुआ, मǾ नहɀ जानता। मǾ अब भी
नहɀ कह सकता िक मǾ यहां अपने शरीर मǻ था और दशȁन देख रहा था, या
मǾ यहां से वहां पर उठा Ǻलया गया। मǾ नहɀ जानता, मǾ नहɀ कह सकता।
केवल इतना जानता हू,ं िक मǾ—मǾ सदा मरने से डरता था, डंक का वह
छोटा सा ȭथान। परȝतु इसǺलए नहɀ िक यीशु मुझे लेने नहɀ आएगा, मǾ
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इससे नहɀ डरता था, Ȋयʠिक मǾ—मǾ इस बात से नहɀ डरा; परȝतु यिद मǾ
आपसे िमलूगंा तो एक छोटी सी धुधं के समान उड़ता िफʖंगा। परतंु अब मǾ
देखता हू।ं जब मǾने उन लोगʠ को देखा, वे वाȭतिवक थे। और वह वे लोग थे
जो कभी मेरे साथ यहाँ धरती पर जुड़े हुए थे, यहाँ तक िक मेरी पहली पșनी
से भी। वह मेरी पșनी नहɀ थी, वह मेरी बहन थी। उसने मुझे कभी अपना
प˃त नहɀ कहा, उसने मुझे अपना िɓय भाई कहा। वहां कोई कामुकता नहɀ
थी, उस तरह कɃ कोई अनुभू˃त नहɀ थी, ऐसा नहɀ हो सकता था; यह
ʹसɺ थी, यह मधुरता थी, यह ʹसɺता थी।

मǾ सोच रहा हँू, मǾ नहɀ जानता, िक मǾ सोच रहा हँू: Ȋया वह वही है जो
उसने धरती को छोड़ने से पहले देखा था? जब वह वहां उस अȭपताल
मǻ थी, जब मǾने उसे फोन िकया, और उसने कहा, “िबली, आपने इसका
ɓचार िकया ह,ै आपने इसके बारे मǻ बताया ह,ै लेिकन,” उसने कहा,
“आप नहɀ जानते िक यह Ȋया ह।ै” उसने कहा, “मुझे और रहने कɃ कोई
इȏछा नहɀ ह।ै”
220 मǾ सोचता हूं है िक Ȋया यह वही ह,ै एफ. एफ. बोसवथȁ के उस धमɁ,
संत वृɺ Ȫयिɝ के साथ, जो इस पुलिपट मǻ खड़ा था, ʹजȝहʠने मेरे साथ
संसार के अलग-अलग भागो मǻ ɓचार िकया। बूढ़े एफ. एफ. बोसवथȁ, आप
सभी लोग, लगभग, उसे जानते थे; धमɁ, संत बूढ़े मनुȬय। दो घटें पहले,
उनके जाने से लगभग एक या दो हȠते पहले, मǾ उनके पास गया और वहां
वे पीछे लेटे पड़े थे, वह लगभग नȡबे वषȁ के थे। उनकɃ छोटी-छोटी बूढ़ी
बाहǻ फैली हुई थɀ, उनका छोटा-सा गजंा ʹसर और चेहरे पर वह सफेद
मूछंǻ। मǾने उस बूढ़े मनुȬय को अपनी बांहʠ मǻ Ǻलया और मǾ ˃चʅाया, “मेरे
िपता, मेरे िपता, इəाएल के रथ और उसके घुडसवार।”

कभी कोई Ȫयिɝ हुआ ʹजसने पǻटीकोȭट का ɓ˃तिन˃धșव िकया, और
एक सɧे ɓेȼरत थे, वह एफ. एफ. बोसवथȁ थे, साफ, सीधे, वाȭतिवक
सुसमाचार, देǺखए, वह बोसवथȁ थे। और जब मǾने उȝहǻ अपनी बाहʠ
मǻ, पकड़ा और मǾ रोया, “मेरे िपता, मेरे िपता, इəाएल के रथ और
घुड़सवार।”
221 उसने कहा, “पुɑ, कायȁȈेɑ मǻ जमे रहो।” कहां, “इन नवयवुको को
िवदेश कायȁ Ȉेɑ के Ǻलए तयैार करो, यिद तुम कर सकते हो, इससे पहले
वे वहां बहुत सी धमाȂधता मǻ फंस जाए। उȝहǻ वह वाȭतिवक समाचार दो
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जो तुȣहारे पास ह,ै पुɑ।” उसने कहा, “तुȣहारी सेवकाई अभी आरभं नहɀ
हुई है जहां पर यह होगी।” कहा, “तुम नए ɕंहम हो।” कहा, “तुम यवुा
हो, पुɑ।”

मǾने कहा, “भाई बोसवथȁ मǾ अड़तालीस वषȁ का हू।ं”
222 उसने कहा, “तुम अभी आरभं नहɀ हुए हो।” उसने कहा, “इन यवुा
पǻटीकोȭटल ɓचारकʠ को बहुत सारी अनाप-शनाप बातʠ के साथ वहां ना
जाने दो, और बातʠ को खराब करǻ, और सारे उन—उन राजिन˃तȉानो
और सारे राʊȄ ʠ को तुȣहारे वहां पहुचंने से पहले िवʕɺ ना कर दे।” कहा
“भाई ɕंहम, आगे बढ़ो, सुसमाचार के साथ, आगे बढ़ो जो तुȣहारे पास
ह।ै” उसने कहा, “मǾ—मǾ िवȫ वास करता हूं िक तुम एक ɓेȼरत हो, या ɓभु
हमारे परमेȫ वर के भिवȬयवɝा।”
223 मǾ उनकɃ ओर देखा, मǾने उȝहǻ अपनी बाहʠ मǻ ले Ǻलया। मǾने कहा,
“भाई बोसवथȁ, मǾ आपसे एक ɓʇ करना चाहता हू।ं आपके सारे Ȉणʠ…
आपके सारे वषʢ मǻ जो अपने ɓचार िकया…सब से अ˃धक आनदंदायक
समय Ȋया था?”

उȝहʠने कहा, “ठीक अभी, भाई ɕंहम।”
मǾने कहा, “Ȋया आप जानते हǾ आप मर रहे हǾ?”
उȝहʠने कहा, “मǾ नहɀ मर सकता।”
मǾने कहा, “Ȋया…आप Ȋयʠ कहते हो िक यह आपका सबसे आनदंमई

समय ह?ै”
224 वहां पर छोटा ʀार ह।ै उȝहʠने कहा, “मǾ यहां अपना मुख ʀार के तरफ
िकए लेटा हू।ं िकसी भी समय, वे ʹजनसे मǾने ɓेम िकया, और वे ʹजȝहǻ मǾने
ɓचार िकया और ʹजनके Ǻलए खड़ा हुआ वे सब…मेरे जीवन, वह मेरे Ǻलए
उस ʀार पर आयेगा, और मǾ उसके साथ जाऊंगा।” मǾने उनकɃ ओर देखा,
मǾने सोचा, मǾ—मǾ उȝहǻ वसेै ही देख रहा था जसेै िक अɕाहम, इसहाक,
या याकूब को देख रहा होऊंगा।
225 मǾने उसका हाथ पकड़ा, मǾने कहा, “भाई बोसवथȁ, हम दोनʠ एक ही
परमेȫ वर पर िवȫ वास करते हǾ, हम एक ही चीज का िवȫ वास करते हǾ।
परमेȫ वर के अनुɎह से मǾ तब तक ɓचार कʖंगा जब तक मेरी सांस मेरे
शरीर को नहɀ छोड़ती। मǾ परमेȫ वर के ɓ˃त सșय रहूगंा ʹजतना जानता हूं
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िक कैसे रहूगंा। मǾ सुसमाचार से समझौता नहɀ कʖंगा िकसी भी ओर या
िकसी ȭथान मǻ। मǾ सșय रहूगंा ʹजतना रह सकता हू।ं भाई बोसवथȁ, मǾ
आपसे अȏछे देश मǻ िमलूगंा, जहां आप यवुा नहɀ हʠगे…या िफर बूढ़े नहɀ
हʠगे, परतंु यवुा रहǻगे।”
226 उसने कहा, “तुम वहां हʠगे, भाई ɕंहम, आप ˄चता ना करǻ।”
227 और एक घटें पहले, दो घटें पहले वह मर गए…लगभग दो माह बाद,
मǾने सोचा वह तब मर रहा था, मेरी पșनी भीतर आई और उȝहǻ देखा
(उȝहʠने उनके िवषय मǻ बहुत से), और तब ȅीमती बोसवथȁ। और लगभग
दो घटें वह लेटे हुए, सो रहे थे। वह उठे, उȝहʠने देखा, और वह अपने
पलगं से उठे। उसने कहा, “मां, अȏछा, मǾने आपको वषʡ से नहɀ देखा!
िपताजी! भाई ʹजम, Ȋयʠ,” कहा, “हम देखǻ मǾने आपका मत पȼरवतȁन ɓभु
के Ǻलए िकया था, जोलीएट, इǺलनोयस मǻ।” वह पɧास वषʢ पहले मर चुके
थे। समझे? जी हां! उसने कहा, “बहन फलां-फलां। हां, मǾ आपको िवनी
पेग सभाओ मǻ—मǻ ɓभु के पास ले गया था। हां। Ȋयʠ, यहां बहन अमूक-
अमूक ह।ै मǾने आपको नहɀ देखा…हां, आप ɓभु के पास अमूक-अमूक
मǻ आई ह।ै” और दो घटंʠ तक लगातार वह उनसे ʹजनकɃ अगुवाई ɓभु
तक कɃ थी हाथ िमलाते रहे। वापस सीधे अपने ȭथान पर आ गए, और
लेट गए, हाथʠ को एक दसूरे पर िकया, और यही था। Ȋया भाई एफ. एफ.
बोसवथȁ उस देश मǻ चले गए जो यीशु ने मुझे उस रािɑ िदखाया? यिद यह
है तो आज रािɑ वह वहां एक नवयवुक ह।ै परमेȫ वर उनके ɓाण को िवȅाम
दे। और होने पाए िक मǾ इतना ईमानदारी से जीवन जीऊं िक उस देश मǻ
ɓवेश कʖं। और इतना सɧा रहूं मसीह का एक—एक दास!
228 मुझे अपने जीवन भर लɩा आती ह।ै मǾ लǺɩत हू…ंमǾ—मǾ…यिद
मǾने आप लोगʠ के सनमुख पाप िकया हो, तो आप—आप मेरे पास आकर
मुझे बताएं। समझे? मǾने हर बात सɧा जीवन जीने के Ǻलए यșन िकया
है जो परमेȫ वर ने मुझे अपने अनुɎह से करने को िदया। समझे? समझे?
परतंु, िमɑʠ, देǺखए, अपने कतȁȪय बनाता है यिद आप कुछ जानते हǾ िक
मेरे जीवन मǻ यह गलत ह,ै आकर मुझे बताएं। और, देǺखए, और यहां खड़े
होकर अपने ɓ˃त मेरा कतȁȪय है और आपको सɧा सुसमाचार ɓचार कʖं।
आपके ɓ˃त मेरा कतȁȪय ह,ै Ȋयʠिक मǾ आप मǻ से ɓșयेक के मुखʠ को देखने
कɃ आशा करता हू,ं यवुा पुʕष और मिहलाएं, सामने उस रखेा के पार।
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यहां और वहां के बीच केवल एक सांस है जहां आप ह।ै अब, यह ठीक बात
ह।ै यह वहां ह।ै
229 और होने पाए सारी अनुɎह का परमेȫ वर ȭवगȁ का परमेȫ वर धमȁ िवरोधी
नहɀ; परतंु ȅɺा मǻ, “पापा,” उस महान िदन जब हम वापस यहां उपȥȭथत
िकए जाएंगे और िफर से अपनी पृȚवी कɃ देह लǻगे, तािक हम पी सके, और
अगंूर खा सके और देश के फल। “वे घर बनाएंगे और कोई दसूरा नहɀ
लेगा। वे बारी लगाएंगे और दसूरा उसमǻ से नहɀ खाएंगे।” समझे? एक पुʕष
बारी लगाता ह,ै उसका पुɑ उसे लेता है िफर उसका पुɑ लेता ह,ै िफर
उसका। परतंु यहां नहɀ; वह लगाएगा और वहां रहेगा। देǺखए, यह ठीक
बात ह।ै हम सदा के Ǻलए वहां हʠगे। और होने पाए, उस देश मǻ मǾ आप मǻ
से ɓșयेक को देखू।ं
230 और मǾ जानता हूं िक मǾ यहां पर िɑएकता वाले सेवकʠ से भी बात कर
रहा हू।ं और, मेरे भाइयʠ, मǾ यह नहɀ कहता—मǾ आपको आघात पहुचंाने
के Ǻलए नहɀ कहता। मǾ भी एक िɑएकता वादी हू।ं मǾ िɑएकता मǻ िवȫ वास
करता हूं परमेȫ वर के तीन गुण (िपता, पुɑ, और पिवɑ आșमा), परतंु
तीन परमेȫ वर नहɀ। समझे? मǾ तीन गुणʠ मǻ िवȫ वास करता हू,ं िबȧकुल,
मǾ अपने पूणȁ ɚदय से, “िपता, पुɑ, और पिवɑ आșमा,” परतंु वे तीन
परमेȫ वर नहɀ ह।ै वे केवल तीन गुण-…या परमेȫ वर के तीन कायȁ ȭथल।
एक समय परमेȫ वर िपतृșव मǻ पुɑșव मǻ, और अब पिवɑ आșमा। यह वही
परमेȫ वर तीन कायȁȭथलो मǻ। और वे…
231 और िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा परमेȫ वर के नाम नहɀ ह।ै परमेȫ वर
का एक नाम ह,ै और उसका नाम यीशु ह।ै बाईबल ने कहा, “ȭवगɁय
पȼरवार का नाम यीशु ह,ै और पृȚवी का पाȼरवाȼरक नाम यीशु ह।ै” यह
ठीक बात ह।ै इसǺलए परमेȫ वर का एक नाम, मनुȬय नाम ह।ै वह…उसका
नाम यहोवा यीरे कहलाया, यहोवा राफा, वह उसके देवșव का उपनाम ह।ै
परतंु उसका एक नाम ह:ै यीशु! और वह, वह ह।ै
232 और सच मǻ, मेरे भाई, यिद आप मुझसे असहमत हǾ, ȭमरण रखǻ, जो
भी है मǾ—मǾ—मǾ आपसे वहां िमलूगंा। समझे? मǾ—मǾ आपके साथ वहां
होऊंगा। और परमेȫ वर आपको आशीष दे। और मǾ आपसे ɓेम करता हू।ं
233 और मǾ चाहता हूं िक कलीʹसया याद रखे, रिववार ɓातः हम यहɀ से
आरभं करǻगे और मǾ यșन करने जा रहा हूं िक आपको दो बजे से अ˃धक
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ना रोकंू, तािक हम दोपहर बाद कɃ सभा कर सकǻ , यिद संभव हुआ िक
कर सके, और यिद मǾ करता हँू जसैा िक मǾने आज रािɑ िकया, साढ़े दस।
Ȋया आप मुझे Ȉमा करǻगे? िमɑो, हमारे पास अ˃धक समय नहɀ बचा ह,ै
िɓये। मǾ—मǾ आपको “िɓय” कह रहा हूं Ȋयʠिक आप ह।ै आप—आप
लोग मेरे िɓय ह।ै आप जानते है Ȋया? होने…यहाँ वचन आता ह।ै पौलुस
ने कहा, “मǾ तुȣहारे Ǻलए जलन हो रखता हूं (उसकɃ कलीʹसया) भिɝ कɃ
जलन, Ȋ यʠिक मǾने तुȣहारी बात लगायी ह।ै” आप वही ह,ै यही वो ह।ै यही
ह।ै “Ȋयʠिक मǾने तुȣहारी बात लगायी है मसीह के साथ, वचनबɺ िकया है
एक सɧे चȼरɑ कɃ कंुवारी के समान।”
234 अब, यिद वह उस िदन सɧा था, उसने कहा…उन लोगʠ ने मुझसे
कहा, कहा, “यीशु आपके पास आयेगा, और आप हमǻ उसके सामने ɓȭतुत
करǻगे,” एक सɧे चȼरɑ कɃ कंुवारी। “वचन के ʀारा परखी गयी जो तुमने
उȝहǻ ɓचार िकया।” और देखो, यिद मǾने आपको वही ɓचार िकया, जो
पौलुस ने अपनी कलीʹसया को ɓचारा, यिद उसका झुȘड जाता ह,ै तो
हमारा भी, Ȋयʠिक हमारे पास वही बात ह।ै आमीन।

आइए हम ɓाथȁना के Ǻलए ʹसरो को झुकाएं जबिक हम कहते हǾ,
“परमेȫ वर आपको आशीष दे।” अब…?…हमारे ȟयारे िɓय पाȭटर, भाई
नेिवल। 



लेपालकपन 2 HIN60-0518
(Adoption 2)

लेपालकपन ȅृखंला
यह सȝदेश हमारे भाई िवǺलयम मेȼरयन ɕंहम के ʀारा मूल ʖप से इǺंȌलश मǻ बुधवार शाम, 18 मई, 1960
को ɕंहम टेबरनेकल, जेफरसनिवले, इं˃ डयाना, संयɝु राȑय अमेȼरका, मǻ ɓचाȼरत िकया गया। ʹजसे चुȣबकɃय
टेप ȼरकॉˁडग से Ǻलया गया है और इǺंȌलश मǻ िवȭतृत छापा गया ह।ै इस ȹहदी अनुवाद को वोइस ऑफ गॉड
ȼरकॉˁडग के ʀारा छापा गया और बांटा गया ह।ै

HINDI

©2023 VGR, ALL RIGHTS RESERVED

VOICE OF GOD RECORDINGS, INDIA OFFICE

19 (NEW NO: 28) SHENOY ROAD, NUNGAMBAKKAM

CHENNAI 600 034, INDIA

044 28274560 . 044 28251791

india@vgroffice.org

VOICE OF GOD RECORDINGS

P.O. BOX 950, JEFFERSONVILLE, INDIANA 47131 U.S.A.
www.branham.org



dksih jkbZV lwpuk 

lkjs vf/kdkj lqjf{kr gSA ;g iqLrd O;fDrxr iz;ksx ;k 
eq¶r esa nsus vkSj ,d vkStkj ds leku ;h'kq elhg dk 

lqlekpkj QSykus ds fy;s  
?kj ds fiazVj ij Nki ldrs gSaA 

bl iqLrd dks cspuk] vf/kd ek=k esa fQj ls Nkiuk] osc 
lkbZV ij Mkyuk] nqckjk Nkius ds fy;s lqjf{kr j[kuk] nwljh 
Hkk"kkvksa esa vuqokn djuk ;k /ku izkfIr ds fy;s fuosnu djuk 
fu"ks/k gSA tc rd dh ok;l vkWQ xksM fjdkfMZax fd fyf[kr 

vuqefr izkIr uk dj yh tk;sA  

vf/kd tkudkjh ;k nwljh miyC/k lkexzh ds fy;s d`i;k 
laidZ djsa% 

ok;l vkWQ xksM fjdkfMZaXl  

iksLV cksDl 950 tSQjlu foys] bfUM;kuk 47131 ;w- ,l- ,- 

www.branham.org 


